












































IL STROLIC FURLAN 














An XLVIII 


DAL | 
STROLIC FURLAN 


1967 


1966 
Societat Filologjche Furlane 
Doretti - Udin 














Il 1967 al rispuint: 


FIESTIS VARIABILIS: 








1967 


(de nassude di Crist) 


al 6680 dal Circul Julian; 

al 2720 de fondazion di Rome; 
al 5727-5728 dai Abreos; 

al 1386-1387 dai Maometans. 


I! Non di Gjesù (2 di zenar); 
Sacre Famèe (8 di zenàr); 
Setuagjesime (22 di zenár); 

Prin di Quaresime (9 di fevràr); 
Pasche Majór (26 di marz); 

La Sense (4 di maj); 

Pasche di Rosis (14 di maj); 
Santissime Trinitát (21 di maj); 
Corpus Domini (25 di maj); 
Prime di Avent (3 di dicembar). 


FIESTIS DI PRECET: dutis lis doméniis; il prin dal an; 
Pasche Tafanie (6 di zenär); Sant Josef (19 di marz); la 
Sense (4 di maj); Corpus Domini (25 di maj); Sanz Pieri 
e Pauli (29 di jugn); Madone d'avost (15 d'avost); Fieste 
da: Sanz (1 di novembar); Madone di dicembar (8 di di- 
cembar); Nadál (25 di dicembar). 





FIESTIS NAZIONALS: Liberazion (25 d’avril); Fieste dal 
Lavór (1 di maj); Fieste de Republiche (2 di jugn); Fieste 
de Unitát Naztondl (4 di novembar). 


SOLENITAZ ZIVILS: Cunciliazion (11 di fevrär); Insure- 
zion di Napuli (28 di setembar); Sant Franzesc di Assisi 
e Sante Catarine di Siene (4 di utubar). 


ECLIS di soreli — il 9 di maj, parziál, no si pò viòdilu in 
Italie; 

— il 2 di novembar, totàl; no si pò viòdilu 
instes; 


di lune — il 24 d'avril, totál, invisibil in Italie: 


— il 18 di utubar, totàl, parimentri invisibil 
in Italie. 





Meditarions dal atrolic 


1. 


Tal 1967 i fruz a' vignaran faz a machine. 

Bielzà i omps di vué, a fuarze di mecaniche, di chimiche, 
di tecnologje, di planificazion e vie indenant, a' son deventáz 
une vore schematics e funzionái. Cun di plui, a’ vignaran 
ancjemò perfezionáz: lis sperimentazions a' son a bon pont. 

Tal setór de mangjative, la sienze ‘e je rivade a sigurà 
une produzion artifizial ch'e corispuint al increment demo- 
grafic de popolazion. Machinis par no cjaminà, machinis par 
lavà, machinis par tamesà lis inteligjenzis, machinis par pro- 
dusi compradórs di pastis pai dinc', machinis par parecjà ueris, 
divertimenz, matrimonis, eletórs e artisc’. Cu lis machinis "o 
sin sigürs di rivà no dome su la lune, ma ancje a cjapà Messe 
l'indoménie. 

Cussì la sienze, che une volte ‘e pareve un striez, ' je 
deventade un fat ordenari di ogni di. Dut chel che une volte 
al dave puisie al si è ingritulit e nus reste dome la realtát, fate 
di materie. 

Il biát lavoradór dal passát al lavorave tant, ma qualchi 
volte j restave libare qualchi ore, e lui al si meteve a pensà: 
a voltis, parvie di vé lavorát masse o mangját póc, il so quilibrio 
nol jere perfet, e lui al pendolave cul cjáf, mo daür dal lusór 
de lune, mo denant dai vói di qualchi fantazzine. Cussi al 
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inventave parfin l'amór, che al è ancjemò qualchidun che j 
crót o che j plas di cródij. Ma di sere, cumò, al è il televisor, 
«e cussì la quistion dal timp libar `e je risolvude, e ché dal 
amór si risolvarà in curt cun qualchi gnove invenzion. 

Cun dut achest, al è simpri qualchidun ch'al si lemente 
dibant. Co il mont di vué al domande l’artifizialitàt in pro 
de vite, ce si puèdial di? Ano di muri i omps artifiziäi? 


E cui fás lis machinis, dopo? 


2. 


Tal mont di vué, al baste di o pratindi di fà alc di serio 
par fasi ridi daür. Vadì che dome i numars е’ an zitadinanze 
ricognossude te sfere de serietàt. 

A’ fasin ridi i pinsirs de int di une volte, che si fasevin 
vigntsú ligriis o malincuniis se une fuée 'e nasseve o s'e co- 
lave. Cun chel cür e ché sensibilitàt ch'a vevin, i fantaz di une 
volte e' àn fat mil e milante ueris, cjantant, ch'al bastave svin- 
tuläur une bandiere e sunäur une trombe. 

Cumò si sa che lis fueis a’ nàssin e a’ colin in relazion e 
clime e no ai pitics dal curisin; e si sa che la uere `e je dome 
une riparazion ch'e covente tal cás di funzionament difietòs 
des pulitichis: juste come gambia une cjandele a un motòr di 
otomobil. Par di la veretát, al è ancjemó qualchi fantat ch'al 
varès ché di fasi scartà su la visite militàr pitost di là in uere: 
ma un doman. co la sienze e sarà rivade plui indenant, nol 
coventarà nancje piardi timp cu lis visitis, parcè che l'omp al 
larà in uere senze jéssi ne content ne discontent. Inalore, al 
sarà rivàt 'e perfezion de machine e, salacòr, i siei fis a' nas- 
saran cu lis ruedis. 
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3. 


Vue 'o vivin cu la ziviltàt di masse. Chest al úl di tantis 
cjossis e, prin di dut, che no podin mai vivi par nestri cont, 
mai vé i nestris afárs, mai sintisi di bessói. Prime si podeve di 
ch'e jere la femine ch'a 'ndi veve une ogni moment e che no 
nus lassave in раз. Ma tal nestri timp la femine 'e je squasi 
nuje: milions di lór, int di ogni fate, a? condiziónin ogni di 
la nestre vite. 

Par scomenza a dilis dutis, nó no vin plui une cjase ma 
un condomini plen di int ch'a cjaminin parsóre, parsót e im- 
bande, e ogni tant a’ tirin cjadenis par fà cori lis aghis pai 
tubos: no vin une strade par fà qualchi biele cjaminade la 
scre, che dutis lis stradis a' son dai tubos dai otomóbii e dai 
camions ch'a impéstin Pájar; no vin nancje un non di batisin, 
che aromai tes fabrichis e tai ufizzis nus clàmin cul cognon 
o ben cun tun numar, ch'al ven-für di un tubo, come par 
esempli tal UPIM di Udin: «Il numar 17 al è spietät in Dire- 
zion ». Juste Direzions 'o vin, fin parsóre dai vói: Direzions 
ch'a créssin ogni di par ogni sit, e nó o vignin direzüz sim- 
pri miór. 'E larà a finile che ancje in Friül, par esempli, la di 
16/7 es 13 si vara di cjalcjä un boton par vé la mignestre nu- 
mar 5 cul companadi numar 14 e la bevande numar 17/bis. 


4. 


Càlcui, statistichis, problematichis, programazions a' son 
lis cjossis plui impuartantis de vite di vué. E no si podarà 
incjocäsi come une volte, parvie che, cun cheste ziviltat di 
masse, vué si fäsin tantis stradis che un nol rive a cognossilis 
dutis e alore al scuen calcolà just. Jo "o sai che une squadre 
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dai miei amis, dopo di une fieste, a’ podevin fini une vore 
mál. La conti, ancje se doi di lór, Vigj de Vedue e Parussin, 
a' podaressin vése par mál: für da l'ostarie, a' jerin dós stra- 
dis, une normal e une biele e largjone; lór no jerin riváz a 
calcolä la strade juste e si jerin duc’ ben inviäz in direzion 
di ché biele e largje. 'E je stade une brave femenute a fer- 
mäju: < Viodét — ur berlà — ch'o lais a finîle ta l'aghe! » 

Cheste storie le ài contade par mostrà che in di di vué 
si scuén programa ancje ce stiade che si à di fà, e par di, in 
sostànzie, che tal '67 al lara dut mal. Une vore mal. Tant mål, 
che jo mi sgrisüli. 

Ma jo, no puèdjo sbalià? 

Cheste volte 'o ài strolegát in tune maniere tal, ch'o ài 
scugnüt clamà un CUINTRISTROLIC a dami tuart, parcè 
che Di' uardi ch'o vés di vé reson sun dut ancje cheste volte! 
Alore al sarés miór inviasi sun qualchi strade largje e sluso- 
rûse, come i miei amis. Oh, jo no dis che si vebi di muri! 
Al pò capità ancje di ridi co si va a cirî stradis di ché fate. 
Mi contave Meni Ucel, par esempli, che une volte, par un 
grant dül di amór, lui al veve cjalade ben e une vore adilunc 
une biele aghe ch'e slusive te gnot; j faseve propit gole ché 
aghe li, ma dopo di véle tant cjalade al veve dezidüt di dezidi 
tal doman. Difat, tal doman a misdi al torne a passá par là 
e al cjale. Uarit, di colp, il so grant mal di amor! L'aghe 'e 
jere alte mieze spane! 
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Zenar 





( Pittini) 
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ZENAR 


IL STROLIC 


In zornade di vué, cu lis peraulis no si va plui indenant. 
Nissun crót! Par jéssi crodüz, si scuen presentà numars. Ai 
furlans, jo 'o presenti une tabele, ch'e va lete cun tune vore 
di atenzion: 


An 1966 An 1967 


aj. Operanas re uut tu et тИ 418 
b) Contadins T ЕР Weer E 90,998 290 
c) hupisgde a co Ae te 101 
d) Professioni: cos КЫЗЫ von 1.248 24 
e) Sorestanz di aziende. . . . 304 9 
AAN 960 16 


Total 240.901 858 


Doc sù póc jù, te prime zornade dal '67 si А duncje un 
parcent di: a) 2,75, b) 3,14, c) 3,08, d) 5,2, e) 3,00 e f) 6,00. 
La medie 'e risulte di 2,79, 

Al ven a stáj che tal Prindalan dal '66 i scovazzins no 
vevin avonde cariolis par cjarià duc’ i cjocs de grande fieste, 
¢ a’ scugnivin lassáju ca e là, te criure. Ma cemüt tal '67 tante 
diferenzie in mancul co 'e risulte une grande diferenzie in plui 
di béz? Covéntje miserie par bevi tant? 

Tes ostarlis a’ créssin ogni dì i bevidörs di aghe minerál. 
Cui ch'al pò nol sa gjoldi. A’ jerin biei chei timps che no si 
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veve nancje une palanche te sachete e si gjoldeve ancje cun 
tune grampe di luvins! Cumó, invezzit, la int no san nancje 
ce ch'a son i luvins. Ce sàje la int di cumó? 

Une volte 'e jere la ziviltàt de peraule. La peraule di un 
galantomp 'e bastave, e quan'che un omp al strenzeve la man 
a un alti omp, no coventavin regjstrazions, cjartis di bol o 
altris stocs. E cumó "o vin la ziviltát dai numars. A mi mi 
pár che s'a jerin omps chei di peraule, chei di numars a’ son 
dome pipinoz. 

Mal, furlans! "E larà une vore mál in chest més cun man- 
cul cjocs e senze luvins. Si sa che i cjocs nol è biel di viödiju, 
ma a viodi pipinoz al ven di vai. 


IL CUINTRISTROLIC 


Cu la fin dai cjocs, nol finis il mont. Al finis dome il 
mont dai cjocs, cu la só ziviltàt di peraulis (oh, cetantis pe- 
raulis!) che no vevin plui sostanzie, ch'a sglonfavin dute la 
vite e fin lis lapidis dai muarz di une voe di dale di intindi, 
di confusion’, di imbrojä il prossim. E il prossim al jere fat 
di biàz ch'a scoltavin e ро’, inmagáz, si lassavin dopra. Biele 
sì, la ziviltàt des peraulis! E l'esempli di doi di lór, brás, che 
si strènzin la man, al è propit presentàt cun dut il cür. Ma 
chei doi no son rivàz a salvà il mont parcè ch'a jerin in masse 
pòs. Cussì il lór mont de peraule al è deventät il mont des 
peraulis. | 

Cumó il Strolic al rit o al vai parvie dai pipinoz, ma a’ 
son colpe i cjocs di une volte dai pipinoz di vué. I pipinoz 
a’ son dome int instupidide par colpe des peraulis, par colpe 
di une ziviltàt tabajote che no à plui nuje ce dî, ancje s'e 
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fevele di e gnot sui sfueis, tes televisions e tai tabelons des 
stradis. 

Ma cetanc’ sono i pipinoz? Duc’? La int di vue, la zoven- 
tüt, no son duc' cui cjavei luncs, la cjamese a rosutis e lis 
braghessis a cjampane. L'inteligjenze umane no pò sei dute 
muarte, parcé che no fo mai, in nissun timp, dute muarte. 
Cumó 'e je salacór plui vive di simpri, propit parvie dai nu- 
mars. 

| numars a' son croz, crüz, senze colórs e senze glorie. 
Al è qualchidun ch'al cir di imbrojá ancje cun chei, messe- 
danju cu lis peraulis. Ma i numars a’ rèstin la speranze dal 
avigni. 

Lassait, alore, un esempli ancje a mi: quan'che i sienziáz 
c an di mandû une náf su la lune, a’ cóntin une vorone di 
numars denant-daür, fin ch'a rivin al numar 1. Riväz li, l'im- 
prest al partis, e al è un meracul de sienze, un meracul de int 
di vuè. Propit midiant di une vore di numars, l'omp al torne 
al numar 1, al torne a cjatä une misure pe sò umanitàt, che 
va incuintri es stelis. 

Ben, inalore. furlans! 'E larà une vore ben s'o savarin fi 
stat sui numars ch'a vàlin e no su lis cjàcaris che no válin 
nuje. 'O varin tant ben e tante furtune. Però — culi 'o scuen 
dî) reson al Strolic! — salacór nus mancjaran i luvins. 
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| % 1 D PRIN DAL AN 
| 2 L SS. Non di Gjesti = 
| 3 M Sante Gienoefe E 
4 M Sant Aquilin 
5 | Sante Melie 
| FA 6 V PASCHE TAFANIE 
7 S Sant Luzian 
її 8 D SACRE FAMEE 
9 L Sant Marcelin 
10 M Sant Pauli rimit & 
| ll M Sante Onorade 
| 12 J Sant Modest 
| 13 V Batistm di Gjesú 
| 14 5 В. Durî di Pordenon 
|| |" 15 D SECONDE DOPO TAFANIE 
| 16 L Sant Tizian 
| 17 M Sant Antoni abit 
| 18 M Sante Priscje ? 
| 19 J Sant Paulin di Aquilée 
20 V Sanz Fabian e Bastian 
21 S Sante Gnés 
Déi 22 D SETUAGIESIME 
23 L Sposalizi de Madone 
24 M Sant Babile 
25 M Conversion di Sant Pauli 
26 ] Sante Paule © 
27 V Sante Elvire 
28 S Sant Valeri 
| 
| И 29 D  SESSAGJESIME 
30 L Sante Savine 
31 M Sant Zuan Bosco 
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IL FRIÚL PAR TALIAN 


Cheste sielte di puisie taliane dal Friül che pe prime volte 
‘e ven metude adun — une al més — ‘e vorès sei une dimo- 
strazion de prisinze de nestre Pizzule Patrie te puisie nazio- 
nal e une testemoneanze dal contribüt dal Friül lontan e e mar- 
gjnál» ‘e produzion leterarie taliane, cun tune sé pizzule 
storie di passe sis sècui e i siei nons e lis sós vós des voltis 
avonde ben in lús. 
^ Е ven-sù la figure di un Friül tal imprin grés e fuart, 
podopo un póc lustri e di gale, ma simpri cu lis sés vicendis 
di dolór e di uere, cu lis sés viartis e lis sés frutis, ma ancje 
cu lis sòs malincuniis e lis sôs strüssiis: e soredut si compár il 
pais, chal rive fin детті dal cdr come figurazion di un ståt 
di anime e di un mit di sinti, identificát in te tiare native, 
propit come patrie, tal timp e tai faz. A 

Alore il coròt vieri de cjase df Aguilee e il zigo epic di 
Venzon a’ ciàpin dut il cûr; la cjante de viarte gnove cu lis 
monz e lis aghis e feminis e fadis, si cumisure tune realtät 
vive di color; une meridiane e insegne a ben muri, e i fruz 
de rogazion e an une antighe grazie greche; e l'aghe celeste 
de Basse e 1 curtii di soreli de Alte e la neveade infinide de 
planure e dute la viarture a svól tra cil e már — a' ribàtin un 
pais cun tune só puritát di linie e di cár. 

E al è imò e simpri Fridl. 


DINO 


20 





ANONIMO 
(1350-51) 


CANZONE IN MORTE DI BERTRANDO 
PATRIARCA D'AQUILEIA 


Al nome di Christo e de Sancta Maria 
Or m'ascholtate tenz in cortesia 
El lamento de la chasa d'Aquleia 

tuti quanti, 


D'una dolosa pena congrua e plana 

Del nobel Patriarcha Ser Beltramo 

De quel Signore ch'à lu so sangue sparto 
sul cammino... 


Quando el fo presso de quella gente ria 
Misser Beltramo pien de cortesia 
El pregava Christo e la Vergin Maria: 

— A mi perdona! — 


Ed in quel di fo morto l'humel Patriarcha. 
Quando a Udene zonse le novele 
Duta zente allora lagremave 

lu so Signore. 
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Quel padre dolzo plen fo de cortesia. 

Quant el fo morto de quella zente ria 

Lu povul d'Udene chu la cheresia 
suspirava. 


Cavalgando aquel nobel Signore 

Del mes de jugno fo la tradisone 

Quando el passò clamat a Dio Signore 
su lo cammino... 
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Radin e Dorotee 


Radin al jere un omenut che quant che j tocjave 
di bevi — par solit la doménie dopo gjéspui, ta l'osta- 
rie, cui amis — nol leve plui in sù dal miez litro. Nó 
che no j plasés, ma nol veve mai ché di contradî Do- 
rotée, la sò femine: un femenon che jere il dopli di 
lui e che duc’ a’ stimavin di un e уіпс di pes. 

Ancje un doi déz di plui dal miez litro a Radin 
j pestavin il cerviel e lu fasevin zavarià par talian, j 
zoncjavin lis gjambis e j savoltavin il stomi. Par chel 
Dorotée, che a viódilu in chei stáz ali lu varés fruz- 
zàt di ràbie, ogni doménie, prime ch'al lés a gjéspui, 
j diseve di brut: — Dome miez litro, eh! — 

J al disé — intant che Radin al spesseave a cori 
vie ch'al sunave l'ultin bot — ancje in ché domenie 
che j al strissinàrin a cjase doi di lór, sot sere, parvie 
ch'al veve zontàt ancjemó miez a chel de sò solite mi- 
sure, par fàur viodi ai amîs che lui nissun lu tignive 
in cuzzo e nol jere omp di fasi cjoli sot-gjambe nan- 
cje di Dorotee. 


Consegnat che j al vérin su la puarte di cjase, Do- 
rotèe lu brincà pal copin, lu alzà sù di pés, lu patafà 
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ben e no mal e: — Intosseàmi la vite a mì? A une 
puare femine come me, besteate di omp? — j zigà. 
— Lazzaronat! No ti vèvijo dit di bevi dome miez 
litro? — 

Radin, ch'al jere propi dut distudát, simpià un 
ninin, incrosant lis ceis come ch'al podeve; al mes- 
sedà une man paràjar, al tirà-sù un spel di flat e, 
spudacjant lis peraulis: — No vevi sintüt!.. — ФА]. 








( Pauli) 
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Scais 


Memo Sartör, un bisiac pensionät, plen di salüt, simpri in 
gringule, ch'al zire d'un continuo dut il «teritori » e cun ogni 
timp, in motorete, bevint in ca e in là il so tajut, ma senze 
mai 14 für dal semenát — al jere un biel póc che si lemen- 
tave di mål di dinc’. Ma no si dezzideve a lá dal miedi, forsit 
par vie che nol veve mai vüt bisugne «di chei becjárs », che 
cussi ju clamave. Fin che une di, torocät dai amis e spaurit 
de fie (Memo al è védul) al montà su la moto e al lé dal 
dentist te Casse Malatie. 

Si sente te sale d'aspiet là ch'a jerin za un siet di lór ch'a 

spietavin. Dopo miez'ore 'e capite une infermiere a domanda 

f| cui ch'al veve dine’ di fäsi gjavä: a 'n’ sielz quatri, cun Me- 

| mo; ju met in file e ju #5 passá un datir l'altri te stanzie 
dal miedi. 


| Il miedi, senze di «eri», man man che j pàssin denant, 
| al Ge viarzi la bocje e al fás la sponte a ognidun. Po l'infer- 
| miere ju mande für a spietà la « reazion ». 

Memo, che nol veve nissune pràtiche di chei negozis, nol 
capì che il so massalàr al jere imò dentri e ch'al varès vòt di 
fermási chel tant lì difür par po tornà sot lis tanais dal miedi 
quant che la sponte 'e vés instupidide la part; e cussì al riti- 
gni di podé mocáse, tant plui che in bocje nol sintive ormai 
nissun mäl. 
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Apene a cjase, j disè a sò fie, content di fà) une improvi- 
sade: — 'O torni cumó dal dentist. 'O jeri a gjavámi il dint. — 

So fie, par curiosität, у cjale in bocje e `e viöt, invezzi, 
che il dint carulat al jere imó tal so puest; e j al dis. Lui al 
reste; e po j conte par fil e par segno cemüt ch'a jerin ladis 
lis robis. E alore só fie a spiegáj cu la pazienzie e cu la plui 
buine maniere cemüt che, une volte che il miedi j veve fate 
la sponte, al varès vüt di spietà che lu clamassin di gnüf; e 
a ciri di cunvinzilu che j cunvignive di tornä dal moment tal 
ambulatori par diliberási daürman, che siguramentri lu varès- 
sin cirüt. 


— Mah! — dissal Memo — par cumó jo o stoi ben, c 
che là che mi сігіп tant dal diàmbar ch'a uèlin! — E al lé 


a bévisi un tài. 

Tal indoman, peró, passát l'efiet de sponte, il dint al tor- 
nà a dulij plui di mai, di müt che Memo, senze fäsi sfreolä 
la panze di nissun cheste volte, al inforcjà la biciclete e al lè 
inviat dal dentist. 

Il miedi, quant ch'al sinti il so non, j domandà un pöc 

"А ^ A ^ 
secjät: — Sacrabolt, e dulà séso sparit orsere dopo fate la spon- 
te, cun tant ch'o us ài fat cirî d'ogni bande? — 

Memo, par no passa par mone, ] rispuindè a colp: — Sajal, 
siór dotór, nossere, subit dopo de sponte, mi soi sintüt un zi- 
rament di cjaf, 'ne colàrie di vite cho crodevi che mi vignis 
imbast. E alore 'o soi corét a cjase a butámi sul jet. — 

— ’Orconon — dissal il miedi — lo vés fat ben a visämi. 
Si viòt che vò `o sês alèrgic `e sponte! — 


„© j gjavà il dint a frèt — ch'al è lá ch'al crite ancjmö! 
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IL, STROLIC 





FIESTE. I Alpins a Vilefrancje, sar Tosolin nol mancje, 
ch'al vegni ploe o frét, il bràf Alpin nol zét. In biele com- 
panie, cul vin e la ligrie, si vif contenz la storie, ch'e puarte 
simpri in glorie. 

Cheste 'e je puisie. Puisie ch'e ven dal cür. Puisie furlane 
c alpine che no pó séi distudade. Ch'al disi ce ch'al àl il Cuin- 
tristrolic, ma la sò sienze 'e je cuintri dal cür e cuintri de vite. 

Il storic Riedo Pup al conte che dutis lis scuviartis e inven- 
zions a' son stadis fatis par fà funzionà miór lis ueris, e cumó 
a’ vegnin i sgrisui dome a sinti fevelà di une uere di doman. 
Parcè fasino fieste po’ i Alpins? Parcè ch'a son in pas. S'a 
fossin in uere, tai pantans e tai fréz o su pai crez cun qualchi 
biel toc di canon di puartà-sù, no varessin tant murbin. 

Sar Tosolin al à reson di no mancjà mai su lis fiestis al- 
pinis, ch'a son dutis fiestis di раз. Lui j úl une vore di ben 
'e pòs, e quan'che si úl une vore di ben, si devente une vore 
legris. 

Dut ben in chest més, cun dut ch'al nevèe. I fücs des 
cjasis a' devèntin plui ros e plui vîs, «e al devente plui biel il 
bevi un got di vin. I tais di vin no si cóntiju denant-daúr 
come quant ch'e à di parti une náf astrál in direzion de lune: 
i Alpins no ju cóntin mai, ne denant ne daúr, e ben o mál a’ 
rivin simpri a cjase. Indulà che lis náfs sientifichis, cun tant 
contà e tornà a contà, si piàrdin-vie tal vueit, un vueit che nol 
finis, neri: cjochis di vueit par simpri. 
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IL CUINTRISTROLIC 


Dut mal in chest més. Parvie de néf, si fevele dome di 
vin. A’n’ bévin avonde no dome i Alpins, ma ancje i borghés. 
Al è une vore clár che i furlans no rivaran mai su la lune, 
parce ch'a son simpri in órbite. 

Une volte a’ disevin e a’ tornavin a dî che il Furlan al 
è omp pusitif, indulà che invezzit, ancje s'al fás di mancul 
di bevi, il Furlan al é destinát a zirà simpri atór des peraulis 
e dai faz senze concludi mai nuje. 

Par salva il Friül bisugnarés siarà dutis lis ostariis e viarzi 
scuelis, bibliotechis e tantis universitàz: 'e sarés une mane pai 
nestris studiäz come Perusin e Ciceri, ch'a van simpri dacordo 
in non de culture furlane almancul sun tun pont: chel di no 
bevi. Su chest pont Ciceri al è ancjemò plui salt di Perusin, 
parvie ch'al à di fà ancje il Centro dai Studis Ladins. A pro- 
posit di Ladins, però, mi ven te memorie un fat sozzedüt ch'al 
è póc in Jugoslavie, indulà che il Vecjo — aventór ben cognos- 
sût e ben olüt des nestris ostariis — al si cjatave cun tun so 
compagn a gustà. In chel ambient, a' jerin tanc’ altris aventòrs 
une vore curiòs: a’ cjalavin il Vecjo e il so compagn come se 
no vessin mai viodüz elemenz di chel gjenar ali. Il fat al jere 
che i nestris doi turisc' a’ vevin une tòl sgrimie di compagni 
la mangjative cu la Vodke che qualchidun dai presinz, no 
rivant a capi daür dal lór fevela ce int ch'a jerin, ur al do- 
manda. < Nö 'o sin Ladins! >, al rispuint il Vecjo. A sinti cussi, 
i aventórs a' devéntin ancjemó plui curiós, e alore il Vecjo a 
spiegá: «I Ladins a’ son une int ch'a vivin tal miez di chei 
altris e a’ van pal mont: cussi e an cjapat alc di dutis lis 
razzis di chenti atór e ancje di ché ch'a bévin vulintir la 


Vodke a dissäl. 
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Tomáz e bai. Bandinle ogni ore grise! 





Eco! E doman... 'ne prese di cinise! 
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Sant Sevér 

Purificazion de Madone E 
Sant Blas 

Sant Andree Cursin 

QUINQUAGIESIME 


Sant Silvan 

Sant Romualt 

La cinise 

Sante Polónie @ 
Sant Gulielmo 

Madone di Lourdes - Fieste de Cunciliazion 

PRIME DI QUARESIME 


Sante Foscje 

Sant Valantin 

Sant Faustin 

Sante Gjuliane 

Sanz Martars di See B 
Sant Simeon Véscul 

SECONDE DI QUARESIME ` 


Sant Eleuteri 

Sante Leonore 

Sante Margarite di Cortone 

Sant Pieri Damian 

Sant Matie Apuéstul e 
Sant Cesari 

TIARZE DI QUARESIME 


Sante Onorine 
Sant Roman 
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ANONIMO | 
(1509) 


SU SU SU, VENZON VENZONE! 


Su su su, Venzon Venzone, 
su, fideli e bon Furlani, 
su, legittimi Italiani, 
fate che 7 mondo risone 
di gridar Venzon Venzone. 


Eran gionti al stretto passo 
nove millia o più Germani: 
avean preso il monte, i cani; 
ma cazati foro al basso 
da quaranta di Venzone: 

su su su, Venzon Venzone. 


Non è alcun luoco in Italia 
che facesse mai tai prove, 
niun esempio di batalia 
pari a questo si ritrove, 
et però merta canzone: 

su su su, Venzon Venzone. 
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Quella etade che ha a venire 
non credrà che tanto pochi 
contro tanti, in si aspri lochi, 
quasi certi di morire 
sian venuti a paragone: 

su su su, Venzon Venzone. 


Nove millia a pié, a cavallo, 

de menuta artelleria, 

cento car senza intervallo, 

canon sette eran per via: 

da quaranta e men persone 
vinti fór: Venzon Venzone! 





Agne Ursule dal Vidul jo la viót simpri cussì, e a’ son 
passàz tanc' agn. 

Sentade dacjaf dal fic, sul caregon a brazzäi ch'e cusive 
o ch'e gugjave o ch'e lejeve la < Filotée > cui ocjäi impiráz sul 
nas e leäz cun tun cordon neri atór dal cuel. Grasse come 
che jere, 'e semejave plui largje che alte: 'e pesave un quin- 
tal e vine’, a di póc. 

A qualunche ore dal di che tu fossis lát par cjase, jé 'e 
jere là, tant d'astát che d'unviár. Si vares dit ch'e durmive 
ancje, sun chel caregon. Stant ali, senze móvisi mai, 'e domi- 
nave il so ream: la cusine grande come une arie, cu la panà- 
rie e la vetrine, une gràtule plene di plaz a rosutis rossis e blu 
e une schirie di pagjelins e stagnadis di ram dulinvie parsore 
il seglàr, la puarte dal camarin cul formadi e la robe purcine, 
i ciz dal ont e il caratel dal vin. Jé, la agne Ursule, 'e veve 
di viodi dut ce ch'al jentrave e ce ch'al jessive. Ancje lis scja- 
lis par là disore a' finivin in cjase, e für pal balcon 'e viodeve 
ancje il curtil cu la puarte de stale insomp. Cussi no j scjam- 
pave nuje di ce ch'al suzzedeve in ché cjase. 


Ma nol jere dut. Un altri balcon si viarzeve su la stradele 
dulà ch'e passave dute la int dal borgut e no jere anime vive 
che agne Ursule no la ves cognossude: granc' e pizzui, omps 
e feminis, siórs e pùars e duc', par un cont o par chel altri, 
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si fermavin un moment cun jé: lis feminis a baba, rimpina- 
dis su pai fiars de filiade, i omps par domandà dal timp o 
dai lavórs, i fruz par domandáj: — Agne Ursule, trop pesài- 
sof... — € po scjampá vie come folcs, ridint o berlant in rime: 


— Ursule parùssule 

ce fastu su ché vit? 

— 'O mangj pan e cóculis, 
‘o spieti il gno marit. 


Jé no smontave dal so caregon: une statue vive! Ma ‘e sa- 
veve dut, vite e meràcui. Nissun murive € nissun nasseve tal 
borc che jé no lu ves savüt. Nissun al lave o al tornave senze 
saludále. Jê "e saveve cemüt ch'e bulive in ogni cjase, s’a làvin 
d'acordo o se no podevin viddisi, cui ch'al stentave e cui ch'al 
gjoldeve. "E saveve dai morosez dai zovins, des fantatis ch'a 
scjampavin a balá di gnot, dulà ch'a butavin i voi i fantaz 
sul prin dá-sú: un gjornál simpri viart par duc’ e su la pa- 
gjne juste! 

In chel Samartin tal cjasäl di Toni Strop — un pedoli ri- 
fat, ch'al gambiave fituái ogn'altri an parvie che sot di lui a’ 
murivin di fan — “e jere vignude a stà une famée foreste, ca- 
pitade jù des monz: pari, mari e cinc fis, fantaz drez e fuarz 
ch'a sclopavin di salüt. Ti jerin rivaz un dopomisdi di sia- 
rade, cun frediz e scür di ploe, duc’ tun trop, daür dai cjárs 
plens di garbàtui e di imprestamenz di cjase. Passant für pal 
borc a' cjalavin ca e là come straneós, senze olsá a saludá nissun. 

— Ce maravèe, puare int — al diseve qualchidun. 


— Dopo dut — al dave sot un altri — a’ son lór ch'a 
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vègnin culi.. Al è chel ch'al jentre ch'al devi saludá par 
prin... — 

Vie pal unviär chei cinc fantaz no son stáz une zornade 
dibant. Al pareve ch'a vessin cjapát gust a volta e a savoltà 
ché tiare malandrete, a drezzä rivài, a jemplá fossäi, a boscä, 
a gjava zòcjs e meti-jù viz. 

— Ce brave int. Pecjat ch'a duraran рос cun chel cäncar 
di paron che an cjatàt culi... — 

— E ce ben che ju ten lór mari — a’ disevin lis fantatis. 
— E dévi jéssi un sestin di femine... — 

Lór no dàvin cunfidenze a dinissun, ma lis fantatis a' de- 
ventavin rossis nome se lis cjalavin. 

— Ce ti seméie a ti, comari, ché int ch'a je vignude 
dongje? — 

— Ce ustu ch'o ti disi? A di la veretàt ’e je int che no 
displás; biei ancje, se t'üs, ma sáo jo? A’ devin jéssi un pòc 
marzocs... — 

Agne Ursule si jere sbrocade cussì. Al jere un piez che 
j stavin sul stomi chei bulos ch'a jerin passáz par més denant 
dal so balcon e mai ch'a vessin saludät. 

— Jo invezzit 'o cröt ch'a sédin plui furbos di chel ch'a 
semèin, comari. 'O tornarin a fevelási.. Buine sere. — E Silie, 
une vedrane losche, dute imberlade, 'e scjampà vie riduzzant. 

"Têr dai ultins di carnaval e sclopà la bombe. La só int 
'e jere tornade di vore: chei omps, di rompi tal Pradat; chés 
frutatis, di fà fassuz te Cudite. Agne Ursule, sentade sul so 
trono, `e butave bave, rosse come un pitiniz. Apene che viót 
a jenträ in cjase sò fie Veline j dis cun dute ire: — Ven don- 
gje chi, brute bestie che tu ses! — 





— Ce véso, mari? — 


— Ise vere che tu fasis l'amór cun chel spilungon ch'al 
è vignüt tal cjasál di Toni Strop? Anîn... für ch'e vegnil... — 


— Mame... si volin ben... — Ze butà für Veline cun tun 
fil di vós. 
— E ancjmò tu lu disis? Ti fás passá jo la voe.. — e 


cu lis muletis j dà jà un brut colp sul cjáf. 

Veline 'e scjampà vie par no cjapánt un altri e si metè 
a vai, disperade. 

— Si volin Беп!... — 'e sbeleave intant agne Ursule. — 
Puarine, tú propit, plac d’avost, tu saressis par là in ché cjase 
di splantàz! Si volin ben, nomo? E jo 'o ài di séi la ultime 
a savelu! Ti romp lis gjambis se tu fevelis ancjmó une volte 
cun lui. Sino d'acordo? — 

In ché sere nissun nol mangjà vulintîr in cjase di agne 
Ursule, piés ch'al fos stát un muart su la brée. Nissun dopo 
cene si tirà dongje il füc di torbe dal fogolár. No disérin nan- 
cje il Rosari, e a un'ore di gnot si sintive ancjmó agne Ur- 
sule ch'e tontonave cun gno barbe tanche un taramot sot tiare. 

Ma la buràscje no fini in ché di. Di un póc di timp in 
ca mé agne Ursule si jere inacuarte che Veline, ogni volte che 
podeve, 'e veve alc ce di a so pari, di scuindon. Mai come in 
ché di no veve sintüt il pés de sò «disgrazie, puare agne; e 
se ves podüt móvisi dal caregon ogni póc, la varessin viodu- 
de viestude di fieste pardabon chei doi li! 


— Ce véso di disi, ch'o cisicàis saldo? — 


Ma sofle ué e stizze doman, la flame si impià. 'E jere 
une fieste dopomisdi e Veline no jere imó tornade di gjéspui. 
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— Dulà ise tó fie? — 


— Cul morós.. A spas cul morös... — 

— Cun cui? — 

— Cul morós! — 

— E cui saressial chel? — 

— Cui sa cui, ve’! Chel dai Strops, po’... — 

Agne Ursule 'e cjapà sù il palet par tirájal daür al so omp, 
ma chel la fermà e cun dute calme j disè: — Al è dibant 
urlá. Lasse che la magne 'e lédi pe campagne. Si uèlin ben; 
ce ustu di plui? — 

— Tu sés simpri stàt un batàli, tù. Nestre fie, cun ché 
dote ch'e à, cjoli un sotan, un puaret ch'al à juste la strade 
par là a Messe! Mai! Mai! — 

E lomp, simpri calm: — Voe di lavorá a "nd à. Si ju- 
starà cul timp. — 

— Mai e po mai! — 

— E alore, done Ursule, tu tignarás in cjase vacje e vi- 
gjell — 

— Ce ditu? No je vere! No pó séi vere! Va vie! Va 
für!... — e sberlà agne Ursule cui vôi spirtáz. 

Gno barbe al veve fat pós pas tal curtil co al sinti un 
sdramas di cjadreis tal fogolár, e po a zemi. Il solit cunvuls 
par dale d'intindi. Si volte par tornà dentri, ma in chel al 
viót Silie, la vedrane, che zumpinant `e coreve ancje je: pla- 
tade daür il balcon 'e veve sintude e viodude dute la sene. 

— Ao di clamá il miedi? — e domandave a gno barbe, 
primurose e false. 


— Ce miedi! Ce miedi! Par chés robis li no si mür! — 
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Par més, par dut chel unviär il bore al fevelà di agne 
Ursule e di Veline, lade a marit di ué a doman, quasi di 
scuindon. 

Ma d'aviarte, viodint che la nuvizze no si staronzave e 
che anzit Се jere simpri plui scléndare, la int a ridi: ché de 
vacje c dal vigjel "e jere stade une bausie dal barbe! 

— Chel moscjo di ompl.. — a’ disevin lis babis. 

E agne Ursule, aromai rassegnade, `e zontave: — Cheste 
‘e je stade la prime e la uniche volte ch'al & stát furbo in vite só! 


PIERI MENIS 





( Pittino) 
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Barbe Toni al contave che quant che l'Imperatór 
Franz Josef al rivà tune zitadine dal Gurizzan a screa 
une statue di Marie Tarésie, | fasérin une acolienze 
grandiose: fiestis, luminartis, sagris pardut. — Robis 
— al diseve — mai viodudis ni prin ni dopo; nancje 
quant ch'a rivàrin lénti 1 talians. — 

Dopo la cerimonie ufizial, la Cumune 'e ufri un 
tratament in tal parc des baronessis dal sit. 

L'Imperatór al scolà un par di tazzis e podopo si 
cumplimentà cul Sindic: — Bon, veramentri bon chest 
vin! — 

I| Sindic no s'e spietave mai plui che l'Impera- 
tor J fases un cumpliment propit a lui, cun tanc’ sore- 
stanz ch'a jerin li intór. 

Al sinti un sgrisul di frét a córij pe schene e un 
flamon a daj-sù tal cjáf; 'e al rispuindé, barbotant: 
— Maestat, o "ndi vin ancje miór di chest; ma chel 
lu tignin in salf pes grandis ocasions! 
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PATERNITAZ 


Za dis, Menut al à fat-für la Ghite 


ch'e veve dite mál de só parone: 


— Lengone che tu sés! Brute lengone!... 
Bilite che tu sês! Brute bilitel... — 


Il fi de Ghite, a un pont de sfuriade, 
al salte-für di cJase, su la strade: 


— E alore — j dis a Meni che nol 145: 
— No crótu ch'al séi vonde? Va, mo, in pàs! — 


E Meni: — Tù ce jèntristu, cazzit? — 
E chel: — 'E je mé mari, e ’o soi in dirit. — 


— Ma satu ce ch'e à dit de mé Marie? — 
— Ce che ti à dit no m'interesse nie! — 


— Ma ben a mi ve, gnogno, no mi sune! — 
— E je mé mari, e maris jo ’o па’ ài une! — 


E Meni: — Juste! — E po, dopo un moment: 
— Al è di paris, tà, che tu ’nd’ 4s cent! 
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Pasche: mendási! resuri subit... 


Ce tantis voltis, Diu, che m'al soi dit! 








IL STROLIC 


'O varin ancje chest an la fieste di Pasche e ’o sintarin 
peraulis di pis. Peraulis bielis e santis, ch'al è gust di sintilis 
ancje s'al è tant timp che lis disin. A 'nd' àn ditis tantis e 
tantis che nissun pó di cetantis: a' son milions e milions, tai 
ultins doimil agn. E milions e milions a’ son ancje i muarz 
des ueris. 


Al pàr fin dal impussibil che i omps, ch'a san rivà tant 
in alt cul spirt e cu lis oparis, a’ sedin tant basoäi di rivä 
ancje tant in bàs di slambrási-für, piés di dutis lis béstiis. Di 
une bande la nobiltát des architeturis, des pituris, de puisie e 
da l'art 'e crée une sinfonie maraveóse de vite umane ch'e 
rive fin te lüs des stelis e che dà al cür un content di balcons 
viarz e di zoventüt fluride; di ché altre bande, la becjarie 
stomeose di budiei e coradelis discuviarz, di cernelis sclapàz, 
di masériis, tons, füc, cinise e ordins militàrs. 

AI è destin! Lis fuarzis dal progres e de distruzion a’ son 
tant grandis che no si sa d'indulá ch'al ven il ben e il mal. 

Ma intant ancje chest an 'e rive Pasche, e al conven spie- 
tile come une volte, quan' che si jere pizzui: puartant l'ulif 
e scoltant lis cjampanis; cjaminant lizérs, come se si fos in 
spiete di nassi tal cür dal Signór; cjalant il mont ch'al si scla- 
ris e lis nestris cjasis, indulà che qualchidun nus rit cu l'ani- 
me viestude di fieste. 


Coragjo, che ancje chest an 'o vin une Pasche in sante pis, 
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IL CUINTRISTROLIC 


Masse flape la Pasche des peraulis di pás e masse fàzzile 
e comude la sò bielezze fate cui ricuarz di quant che si jere 
frutins. Lis peraulis a’ rèstin peraulis e i frutins a’ devèntin 
omps. 

No si àjal di podé une buine volte rivà a une Pasche dai 
omps e no dome dai frutins? Se no si rive, al fil dî che la 
Pasche 'e je tignude dome come une storiute ch'al va ben di 
contäle a chei ch'a cródin ancjemö a un Ben che nol sarà mai; 
e si cóntile parcè ch'al è biel che almancul qualchidun al pue- 
di crodi. 

Ma il Ben che si conte ai fruz al è il Ben dal omp. No 
si pò rifudalu se si ùl che la vite 'e vali alc. 

Il Strolic al fevele di destin e di fuarzis mistereosis di 
progres e di distruzion. Ma nó ’o vivin in tun timp che i mi- 
steris si disfàntin simpri plui, e ancje lis nìulis mitologjchis 


si sfiliin e si piardin- -vie lassant simpri plui libar il cil dal 


pinsir. Une biele di 'o podarin viodi che la realtát 'e je plui 
biele dai siums. Parcè ch'al è il presonîr ch'al pò vé il sium 
de libertàt, ma no l'omp libar chel de presonie. L'omp libar al 
pò invezzit doprà lis sós fuarzis par creäsi un avigni plui biel 
dal presint. 

Cheste 'e je la grande diferenzie tra il mont di ir e chel 
di vuè: ir, un mont di puaretàt, sclavitüt e rassegnazion; vué, 
un mont di ricjezze, libertát e creazion. 

Sì, 'e je ancjemó miserie, a’ son ancjemó ueris ca e la; 
ma no si fevele plui di ueris «santis >, di ueris pe salvazion 
de ziviltàt cuintri dai bàrbars, parcè che si sa ben che lis ueris 
a' son dutis bàrbaris. Si cir di justà lis cjossis là che si pò, si 
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fevele di calá il numar dai soldáz e des armis, tignüz aromai 
par usanze tradizionäl. E no si à tante voe di fotis. 


Chest al é ancjemó póc, ma al é alc. E salacór al é avon- 
de par che almancul qualchidun di nó al fasi une Pasche di 
omp. Al è biel viodi l'ulif tes mans dai granc’, parcè ch'al 
dà fuarze di veretát 'e speranze di un vivi ch'al à di deventá 
simpri gnüf par no fini. Resuri al é un dové di duc' i omps 
di buine volontät. 





( Pittini) 
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CORNELIO FRANGIPANE 
(1508-1589) 


NOVO TEMPO 


Or dagli aprici monti il Sol deriva 
Le fredde nevi, e di novei colori 
Veste le piagge, e gli arboscelli fuori 
Spiegan le chiome che °l gelo copriva. 


Or van superbi i fiumi oltra la riva; 
Le Grazie con le Ninfe e con gli Amori 
Menano balli su per l'erba e i fiori, 

A] dolce suon d'augelli e d'acqua viva. 


Tutto gioir al novo tempo sóle; 
Ma io colmo d'affanno e di paura 
A più lieta stagion mai non ritorno; 


Perché lungi da me luce il mio Sole, 
Che sol di verno puó, di notte oscura, 
E primavera farmi e chiaro giorno. 


ti j 
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Sul lát di Sandenél 


(Foto Peressi) 
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Sante Tunine 

Sant Eracli 

Sante Camile 

Sant Luzio Pape 

QUARTE DI QUARESIME 


Sante Perpètue 

Sant Tomas di Aquin 

Sant Zuan di Diu 

Sante Franzescje Romane 
Sanz 40 Martars di Sebaste 
Sant Cjàndit 

PRIME DI PASSION 


Santis Patrìzie e Cristine 

Sante Matilde Regine 

Sant Longjn 

Sanz Elar e Tazian 

Sant Patrizi Véscul de Irlande 

Sant Ciril di Gjerusalem 

SECONDE DI PASSION (Domenie Ulive) 


Sante Claudie 

Sant Benedet 

Sant Benvignüt 

Sant Fedel 

Sant Gabriel Arcàgnul 
Anunziazion de Madone 
PASCHE MAJOR 


Pascute 

Sant Sisto Pape 

Sant Secont 

Beit Amideu di Savoie 
Sant Beniamin 


те IT" m " 
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FRIUL DI VIARTE 


Tal gno pais, dapit la cleve, la cjase domenicál cul 
morár c il soreli su lis ramis, tal curtil, e il zuc datir 
cui ciprès in cuc, e la strade cui pói su l'aghe, dilunc 
1 roncs, si slàrgjm sun ché grande viarture dal plan, 
devant: И cjscjel di Udin al è lì a doi pas, insomp dai 
cjamps duc’ riáz di mordrs e di stradis. 


Dai broilis de rive al ven-ca pai trois un glon di 
cjampane e une bave di viarte come une sisile; e alore 
dut il pais e i cuei sinròsin di поте cjantarine dilunc 
lis ròis cu lis cjarandis serizzadis di verdulin e i po- 
márs intenaríz su pe cleve. 


Cjam panis e soreli e fruz. 


E insomp, lajù, lontan, il már come un rivoc di 
celest sul fil de planure risuride. 


Di chealtre bande la murazze des monz cu lis 
crestis imo blancjs di néf e i fåi celesc’ des bancjelis; 
e dapit la schirie a vongulis des cuelinis cui cjscjei su- 
turnos e lis pléfs ghiardis, cun pestelacs e violis e cisi- 
gnocs tal bosc de rive come une lungje filie di liendis 
e di litaniis. 


Il gno Friál, dulintór, in rósc. 





a Fieste dar Hone 


Il gno pais al è un pais tra i màncul impuartanz, tra i 
mancul che si dàn àjars, tra i plui minüz dal Friül; ma al è 
biel, tant biel che parfin Puelit Nievo nol à podüt stratignisi 
dal di ben di lui tal so libri «Il conte pecoraio > ch'al scrif, 
fevelant de cueline là che si cjate, (che po' no je une cueline 
sole ma tantis, opür ch'e je une, ma dute un sù e jù di podè 
semea tantis): «Il colle di Billerio è l'ultima piega interna del 
gran cinto alpino; nè prospetto più vasto, nè più svariato e 
incantevole io credo si possa immaginare nonchè descrivere di 
quello che gli si apre dinnanzi >. E vie vie, ch'al merte let dut. 

Lis cjasis lis à sistemadis ce dapît, ce in cueste e ce in cre- 
ste di ché cueline o cuelinis che tal prin a' son altis di un 
nuje sul plan e che po’ a’ van alzansi fin a insedási te mont 
— il Cjampeon — che ur è pari, e, di lat, cun ché o ches 
ch'a van jù cjavalant viars di Cuje e Tarcint, dopo di séisi 
sbassadis, a un pont, par dä il pòs a une aghe ch'e je: la Lu- 
rane. 

Lis à ce intropadis in bores e ce sparnizzadis ca e là; ma 
a cjalási l'une cu l'altre tantis ch'a son, e a sintîsi, parfin, la 
volte che i lör parons a’ vegnin-für tai curtii a discori o a cjan- 
tá soresere. 

In chei timps cho feveli i parons o i fituái di chés cjasis 
a’ jerin di plui di chei ch'a son uè, o almàncul dal més di 
novembar al més d'avril dal an dopo a' jerin di plui, a reson 
dal fat che in ché volte chei tanc’ ch'a làvin vie pes Gjarmäniis 
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a sudoräsi il pagnut a’ tornavin in duc’ in chei més — là 
che ué a' son tant rárs chei ch'a tórnin. 

A' tornavin sot Sanz e a' sparivin 'tór Pasche. Ma mico 
— tornàz ch'a jerin — no stavin cu lis mans in man a contà 
ché dal ors, che anzit a 'nd' ere di chei ch'a disevin ch'al jere 
miór cui parons in Carintie o in Baviere che no cu lis crós 
e cui viei a Biliris, che ur jerin saldo daprüf a fáur un cjáf 
come un cós e a cjóliur la pàs cul presentàur mil cefás ch'a 
disevin ch'a jerin tal bosc e tai roncs. 

Za in novembar, infati, ur disevin ch'e jere la fuée di 14 
a fà, e di puartále in tes lóbiis, cun chés òstiis di sbrinziis sul 
cjàf, par chei grébanos; e nol jere mico lavór di viei o di crós 
chel ali! Po’ a’ disevin ch'al tocjave sbosca, slidrisà chei fla- 
gjei di agazzárs ch'a menavin pardut a dispiet, tajà qualchidun 
di chei cjastinárs di mil agn parvie che nol jere batadór, aro- 
mai, ch'al olsàs di là a bàtiju, di tant alz ch'a jerin; sclapálu, 
e puartálu jù a schene fin in Vincjarét o in Plazzute là ch'a 
varessin podüt rivà i büs. E cuinzá. 

Il cuinzà nol è un lavór propriamentri fadiós: tu äs lis 
fuàrfiis, i vencs, ‘ne massanghete daür, sul rimpin... Si lavore 
e si pipe. Si pò ancje cjantä, tal prin entro, ché di < Саѕёгіо > 
o dal < anàrchico Bresci >. Dopo, però, dat che no si pués pipi 
e cjantà simpri, al scomenze a pesati chel dran-dran senze fin, 
chel stà impins di un continuo des siet a buinore "дг cjäs 
e уіпсёіѕ sin a scür! E chel soreglut ch'al jeve di Cuje е po’ 
al passe adasin li parsore che tà tu stàs navigant cu lis fuàr- 
Dis e i vencs, in tun cil net e clár tanche un voli di ucel; 
par butási, tal ultin, daür dal Cjaval tun sflandór di no crodi; 
chel ajarin imbombát di odórs frescs e gnüs ch'al va atór tra 
lis plantis; e chel vert tenarin ch'al mene sot i tiei pis; e i 
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ucei ch'a svolétin — cj infóndin 'ne voe tál di sentáti ali che 
tu sés par stà a cjalà il mont cu lis mans su la panze che, 
se no tu pis cjöltite, cj fás veramentri stà mal. 

E cussi al suzzedé che un biel an, stant de piche di un 
di chei cuéi ch'o ài contát, Vitorio Vincjarét, ch'al cuinzave, 
tûr des dis a buinore di une zornade di chés, al сата Jacu- 
min de Buse, ch'al cuinzave instes sun tun сие] ali dongje, 
e j svuedà dut il marum ch'al veve tal stomi a reson di chel 
diaul di lavór che lu obleave in ché forme. 

Jacumin al capi a colp il displasé di Vitorio, ch'al jere 
ancje il so dentrivie, e al clamà Gjso, ch'al cuinzave anch 
lui póc distant, par sbrocási. Gjso parimentri al capi, che la 
morestave, dentri, compagne, e al clamà Benamin par contäje. 
Benamin al fasé cun Rinaldo precîs; po’ Rinaldo cun Gjone, po’ 
Gjone cun Berto, po’ chest cun Martin e vie vie cun Varisto, 
cul Moro — di müt che in tun lamp al fo un coro di pro- 
testis sui roncs sépi Diu viars di cui, e 'e madressé l'idée di 
plantà senze meti sál sù vencs e fuàrfiis, di cori a cjase e di 
cjatàsi di strade sul zuc di Fabro cun salamps e formadi, po- 
lente e socol e bozzons plens di vin, pevarons sot asét e cudü- 
mars; € scjao! 

Dit e fat. Lis feminis, sul inprin, tal viödisaj a tornä a 
cjase a chés oris e cun chei intindimenz, a’ restàrin; podopo 
a’ tacarin a diurint ce tantis ai fins di fau jentrà in lór ch'a 
tornassin tal ronc; po’ a’ preàrin. Ma quant ch'a capirin che 
nol jere müt di mendáju — di curtil in curtil si metèrin d’a- 
cordo ancje lór: a lassärin stä dut, a’ jemplärin sachis e sportis 
di mangjative, a corerin tai orz a furnisi di lidric cul poc, e 
sü a salz sul zuc di Fabro tanche furmiis prin de ploe, là 
che za a’ jerin 'ne armöniche e un bäs e lä che Rinaldo al 
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clamave a cunvigne dut il rest dal pais cu la plere che si sin- 
tivilu a Buje! 

Si cjatarin in duc’: chei ch'a saressin partiz di lì a un 
poc рег Gjarmäniis, chei ch'a saressin restàz in país a dij den- 
tri ai dafäs senze orari, bessói, o cun chéi cancars di cròs: i 
prins, par gloti plui ајаг dal lor ch'a podevin denant di lá vie; 
i seconz par stà insieme alc di plui cun chei altris che po' 
no varessin viodüt fin ai Sanz. Ро’ lis cròs, si cjatárin; i vici; 
la canae. 

Si inviave la «Festa dei ronchi », la « Fieste dai roncs » 
sun tun cuel dai plui biei di Biliris e duncje dai miórs dal 
Friùl. Une fieste nassude cussì, di une sglonfe, di un marum 
ingrumat sul cuinza; diferente di dutis; tune zornade sot Viar- 
te ma come für dal lunari; di vivile insieme fra biliroz e nis- 
sun, smenteant duc' i intrics, i ripics, i fastilis, lis rognis — 
ch'a nd ere ancje in ché volte di rognis — e il mont. 

Si inviave in chel an e 'e sarés durade par agn, mo sun 
tun, mo sun tun altri di chei tanc' cuéi di Biliris, co a' jerin 
a spalancasi lis pivis sui céis dai trois su pai roncs, a inemo- 
rati lis violis sui rivai e sui rémis e a sglonfási di bütui lis 
bachetis dai piezolárs. Par agn. E nissun manifest a bandile, 
nissun < patroncinio» a pompäle; nie Cumitäz, Cumissions, 
sorestanz; e ni mudis di fieste e golàinis; e articui sui sfucis 
a inlustrále, a spiegäle. 

"E scomenzà a piardi e a srarisi la volte che un an al 
rivà il Podestat de Cumune in monture a fevela par talian di 
quistions che propit nol jere il cás, parvie che cussi al vignive 
a insedále tal calendari dal mont, e co i mäscjos ju inviàrin 
vie cjàdaldiàul par dut altri che par là a quistási in pas un 
pagnut. 
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La fan dal (uarantequatr 


| Si, siore, mi à tocjat di fà ce che no vares crodüt. 

| Fan 'o "ndi vevin provade ancje dal Disevot, ma 
in ché volte 'o jeri un frutat senze fastidis. Ché dal 
Quarantequatri mi tormentave ancje l'anime parvie dai 
fruz ch'a pativin. 

Un pecjat cu la code, la uere! Si stentave a vivi in 
ché crüzzie malandrete. 

'O j dis 'e femine: — 'O voi a blave pe Basse e 
a praviodi di qualchi piezze di formadi, magari di pio- 
re, che lajü a' costümin; e 'o meni cun mé Beput —, 
(eno fi di dodis agn). 

La femine 'e preparà un sac e un sacaprót. Doi 
tocs di pan neri, qualchi croste di formadi e alc di 
béz. Si saressin rangjaz dopo, volte par volte. 

— Stait atenz — `e dissè Ulive, la mé femine — 
di là pes cürtis e, miór di dut, pes scuindudis, ch'al 
è pericul dai todescs e dai talians. — 

'O partirin. Si passà di un pais a di chel altri, di 
un curtil a di chel altri, simpri in gjambe. Si stentave 
a raspà dongje alc. Tanc' di lór a' làvin in zercje come 
no. Si polsave la gnot su di un toglat sglonf di fen o 
tes cJanussis di un'àrie. Beput, puare creature, no si 
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lementave mai; e sì che une zücule j veve scussàt un 
sghiret. Mi domandave: — Papà, sétu strac? Cjó chest 
toc di pan che mi è vanzat. Jo no ài plui fan. — 

Si rivave su di un toglat, qualchi sere, senze puar- 
tà dongje redénzie di nuje. 

Si piardevisi di coragjo, ma al jere «mus» lá. 

Se si cjatave la blave, si metévile tal sac e si con- 
tratave, dopo. — Trop? — Si pajave e po: — Grà- 
ziis. — Tant paromp. — 

Si cjapave la stradalte e dopo sù a scjavazza pe 
campagne. 

Qualchi gnot si sintivin bombardamenz lontans e 
dut al trimulave. 

Une sere 'o cjaminavin póc lontan dal nestri pais. 
I grops des panolis mi macjavin la schene e Beput al 
zueteave. 

Si sentin su di un rival, Diu sa di ce cjamp. Du- 
lintór la jarbe alte e gris ch'a cjantavin di rassanaz... 
biàz lor! 

— Sint papà!... — mi diseve Beput. Jo o scoltavi 
dome il gno stomi che mi muardeve. Imbande, il sac 
cun pocjs panolis e il sacaprót miez vueit. Une smare 
osteose mi coreve tal gnars, cuintri di no sai cui... 

'O tornin a cjapà la strade e 'o jentrin tune cjase 
di fürvie ch'e veve za il lusór impiat. 

— Parone — `o j dis a une femine che butave-ju 
la polente — dajmi une sole fetute. — 
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— Vàit cun Diu, paron — mi rispuint — no pues 
daus пије, cho ài tanc’ lavorenz a cene. — 

Ah, cun Diu? Ma Diu par nó al jere sentat ali 
dongje la polente, in chel bon odór di paradis e al 
scugnive gjoldi ancje lui, come nó, dome a cjalale. 

'O salon für, ma senze coragjo di slontanási. 

'E salte für ancje la femine e si piart par un rè- 
mis fin in fonz, par clamà la sò int. 

'O clami Beput. — Ven ca — j dis; e ’o torni a 
jentra in ché cusine. 'O j dis di slargja il sac, e po 
jü, 'o buti dentri taulir e polente. 

Intant la fuarze nus jere tornade dute. S'e taba- 
chin ad inquatri senze cjalà ne di ca ne di là, e biel 
corint jo o impii un smursui di sìgar cjatät tune sa- 
chete e 'o spesséi a buta sbufs di fum intór di me, 
par confondi l'odór de polente ch'e nulive fuart, di fà 
ràbie: come s'e ves olùt pandi la nestre ferade. 

Dopo un póc ’o vin ravajat i bregons par passa 
'ne roe e dome là di là si sin fermäz par cujetasi. 

Un batecür trement di scugni ancje ridi. 

| Puar Pieri! Ma ancje puare ché polente finide tai 
pei dal sac. 

Ce vuélie! Péi di sac e ancje qualchi gran di sorc 
parentri, ... ma fan `e je fan. 


MARIE FORTE 
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LA VIARTE 


Ce vino di visási, ué ch'e rive, 
di mài e di dolórs? 

ué che la Viarte si presente vive 
cun duc’ i siei biei flórs? 


Che nus impresti l'ódule il so cjant, 
intant, cul ajarin. 


Nus rivaran i айі di chi indenant, 
ma ué... dismentein! 
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IL STROLIC 


Tai timps che i fis si fasèvju cui omps < cu lis feminis 
c no a machine, ancje i jèurs a’ jerin une vore diferenz: no 
restavin incocaliz di gnot tal miez de strade a fasi cjapä-sot 
di qualchi otomobil. In ché volte, a’ coventavin bras cjazza- 
dórs, e no ‘nd’ ere tanc’. 

A' cóntin ancjemó in dutis lis ostariis dal Friül che Lario 
al faseve vitis par cjapà qualchi jéur, cun dut che, come cjan, 
al si menave daür Cjtús, che nol jere mai rivát adore di meti 
vie avonde béz par comprási une sclope. Lario invezzit nol ri- 
vave a comprási un cyan parvie ch'al spindeve masse in carta- 
tucjs. 

Chei doi a' lavin a cjazze des bandis di Cerneglons. Cjtús 
al lave tal miez dai cjamps a zocä par jevä-sü qualchi jeur 
c Lario al stave in udite, cu la sclope pronte... Un jeur al jeve- 
sù, al jès de blave. Pum, pum, bin, ban, bon!... Cjtùs al jès 
dal cjamp e al viót Lario, ch'al jere avilit; al spiegà che il 
jeur, une volte jessüt dal cjamp, al veve dome che une stra- 
delute di traviarsà par plombà dentri in tun altri cjamp di 
blave, e cussi al veve fat, tun lamp. 

La situazion 'e mertave studiade. I doi a' dezidin che 
Cjtús al sarés jenträt in tun altri cjamp, ma in mit che 
jeurs a’ scugnissin jéssi-für tal larc, là che la blave ‘e jere lon- 
tane. Cjtüs al jentre, e al à cheste volte une vore di furtune: 
quatri-cinc, salacór sis jéurs a’ sältin-sü e vie für. Pim, pum, 
pam, al pareve un unfiär. Cjtüs al jés e al viöt Lario cu la 
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sclope in man; al cjale ator: «Indulà sono? >, al fis. Lario 
al reste cidin par un moment, ma po al sclope inbesteät: « Po 
a' lavin vie come sfolmenáz, duc' scaturiz. Coventavial che tu 
ju spaventassis in ché maniere? ». Alore Cjtüs, invelegnat an- 
cje lui: «Po folchetitrai — al rispuint — un'altre volte ai 
puartarai für cu la cjavezze! ». 

Pai omps di cumó no covéntin invezzit cjavezzis e nancje 
cjazzadórs. In chest més, i omps a' van duc' sot des machinis 
soziäls e a’ vegnin für, za pronz apene nassüz, a davualzi lis 
lôr funzions razionäls in rapuart es esigjenzis storichis dal timp. 


IL CUINTRISTROLIC 


Chest més al è biel. Lis rosis a' flurissin, si svéin i ucei: 


e i Strolics. I ucei a’ svólin, a’ cjántin e a’ san cefà; i Strolics 
dome a’ cóntin storiutis di cjazzadórs e di jèurs. Ma i fruz 
no sta a scoltàju: a' san ancje lór che, par fà lis cjossis gran- 
dis di vué, al covente jéssi in tanc’. Paraltri, par fa alc di 
grant a’ coventavin tanc' ancje une volte: tanc’ sclás par fa 
lis piramidis, tanc' par fà i templis o i palaz de Persie o de 
Grecje, tanc' par fà lis stradis o i puinz di Rome. Dome par 
cjapà un puar jéur in ché volte al bastave un sól omp, un sal- 
vadi qualunche restát libar juste come il jéur prin di séi cjapat 
e copat. 

Se tai timps laudáz dal Strolic, doi brás omps cun tune 
biele sclopone a' rivavin dome a dismovi i jéurs a fuarze di 
tons, lis vertüz a’ jerin dome de sclope e no dai cjazzadors. 
'O ài dit la sclope e no il clap, e ce ch'al val al è stát ben 
o mál produsüt de ziviltát. Esal clàr, cumó, ce ch'o dis? Ajo 
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o no àjo reson quant ch'o dîs che nus covente la lune par vivi? 
La lune ‘e je il pont indulà che vué 'e à di rivá la cognossinze 
umane, come che îr chel pont al jere la sclope. Cun dut che 
— 'o scuen ricognóssilu — Lario e Cjtüs no podaressin trai 
ai jéurs cu la lune. 





(Aldo Merlo) 
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i = JE се хә, d d^ Ze? pe A 57 - Le 
NE WERE E T ER SEN. BILI RIDE БЕРЕКЕ, 
1 S Sante Teodore & 
+ 2 D DOMENIE IN BLANC 
3 L Sant Ricart 
4 M Sant Isidér 
5 M Sant Vizenz Ferreri 
6 J Sant Celestin Pape 
7 V Sant Rufin 
8 S Sant Albert 
+ 9 D SECONDE DOPO PASCHE e 
10 L Sant Terenzio 
Il M Sant Leon Pape 
| 12 M Sant Zenon 
| 13 J Sant Gildo 
| 11 V Sant Justin 
15 5 Sant Vitorin 
M4 16 D  TIARZE DOPO PASCHE 
17 L Sant Nicete Pape 3 
| I8 M Sant Gjaldin 
19 M Sant Espedit 
20 J Sanz Sulpizi e Servilian 
21 V Sant Selmo 
MI 22 S Sante Limene 
| Fı 23 D QUARTE DOPO PASCHE 
24 L Sant Fedél di Sigmaringen e 
| 25 M Sant Marc - Freste de Liberazion 
| 26 M Sant Marcelin 
| 27 J Sante Zite 
28 V Sant Vital di Ravene 
29 S Sant Die mártar 
+ 30 D QUINTE DOPO PASCHE 
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ERASMO DI VALVASON 
(1523-1593) 


LA PATRIA MIA 


Siede la patria mia tra Г monte e ’ mare, 
quasi teatro ch'abbia fatto l'arte 

non la natura, a riguardanti appare, 

e 1 Tagliamento lintérseca et parte; 
sapre un bel piano, ove si possa entrare, 
tra 1 merigge et l'occaso, e in questa parte 
quanto aperto ne lassa il mar e ] monte 
chiude Liquenza con perpetuo fonte... 
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(Pauli Pitór) 














Жома di baraz 


Vig] nol jere mai lat tant d'acordo cu la femine, 
e di un рос di timp in ca, pies di simpri. Nancje no j 
fevelave: a motos 1 comandave. 

In ché di j fasé segno di tacà il mul: meti-sù i 
finimenz e ganza i tiredórs tal belanzin. 

Il mul, da rest, nol veve mai fate une malegrazie; 
ma in ché di, o morbit, o malcujet, o distrat — lis 
bèstiis, si sa, no son batiadis —, cun tun pan la lassà 
secje, puare femine: nancje Jesus! 

Dut il país un ce dî; e là di Vig; dut un corir di 
int, massime di omps, ch'al veve une sdrume di amis. 

Vigj al jere un omp che... no ch'al vés dal me-ne- 
in-foto, ma fat cussi po’: nol piardeve mai il so spirt 
e nancje nol sparagnave mai la batude da ridi; ancje 
la uere la veve cjapade di ché bande, chan veve fate 
par agnoruns e viodudis e provadis di ogni pel. E 
quant che si presentà — la di de disgrazie — il plevan 
gnüf a daj coragjo, e al cjatà plene la cjase di int, 
massime di omps, e j disé: — Orpo Vigj, ce ben olüt 
ch'o sés tal pais. Viodéso, ce tante int, tanc' omps a 
faus lis condolianzis. Brao Viet, brao; coragjo! —, 
Vigj al zoncjà: — Ce condolianzis, siór plevan! No 
son mico chi pes condolianzis, i amis; a’ son vignüz 
a domandami s'o ur impresti il mul! 
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Avril, ce gjonde sot il cîl pulit! 


E viodi ch'al va vie tant imburit! 
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(emüt cho soi restát caporal 


Dal 17 — cinquantàins indaür! — o jeri sul 
Freikofel, su la mont ch'e sta come la cupule di une 
grande glesie di clap tra il Pal Grant e il Pal Pizzul: 
monz famosis e tremendis de prime uere mondial. 

Quant ch'a scomenzavin a trai, lassù si scjadenave 
Pinfiar! 

Des trinceis, distantis une da l'altre si e no trente 
metros, e dividudis di tassis di fil spinat, fusii e me- 
trais di une bande e di ché altre si cjapavin di smire. 
I canons, intant, su lis monz dulintòr, a’ tiravin colp 
daùr colp, senze soste, cirint di centrà dipuèsiz e stra- 
dis daür: i nestris jù pes vals Valentina e dal Gail, e 1 
mucs lunc il Büt, dal pas di Mont di Crós fin a Ta- 
mau. Parsore dai nestris cjas lis granatis a' passavin 
ciulant rabiosis, lant a sclopà abàs jü pai crez, ju pai 
praz, Jü pai boscs e tai jez dai flums. Lis valadis a’ 
rimbombavin come se un taramot lis ves savoltadis, e 
po spanzéi di fum neri e rossiz si alzavin ce ca ce là, 
fin a sfantàsi tal soreli come la néf. 

Lis granatis ch’a sclopavin in alt a’ fasevin plot 
su la piche «a raggera», tanche si dis, manadis di 
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lomp che, batint su lis cretis, a’ saltavin come la tam- 
piomp ; 
pieste co 'e bat sul dür. 


Quant ch'e scomenzave ché solfe — e tantis voltis 
no si saveve parcé — nus mandavin tes galariis cui 
fusii e cu lis bombis a man, pronz a salta-far al prin 
chic che la sentinele, imbusade tune gabine di sacs 
plens di grave, 'e ves sberlàt. Su la piche dal Freikofel 
in doi dins i alpins a’ vevin foropat par lunc e par 
traviars la crete dure, e là si stave rintanàz come farcs. 
Te lus làmie che tremave a ogni sclop, si spietave 
impins, pojáz sul clap ümit, cidins, lis orelis spizzadis, 
il cur ch'al bateve a mat, cjalant tal uèit... E intant 
la fantasie 'e galopave. 


Cessade ché müsiche tremende, e puartàz vie i 
muarz e i feriz, si jesseve für de galarie e alore il 
mont al pareve dut biel. Si fermàvisi a cjalà lis monz, 
1 boscs ch'a vignivin sü de valade, il cil; e si sintive 
une voe mate di fevelá cussì, al viart, tal soreli... 

'Ne zornade di Luj dal '17, dopo une buine ore 
di bombardament, mi jeri metüt a mangjä chel ch'a 
dàvin, il «rancio», deventat frét e slichiot, sentat für 
dal barachin, quant che il caporàl di zornade mi dis 
di lá-sú in furerie che il comandant di compagnie mi 
voleve. 


— Par ce cont? — j domandi. In furerie no si 
vignive clamáz par póc. Jerie forsit un'altre disgrázie?... 
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Nol jere ancjmó un an che mi vevin clamát par dimi 
ch'al jere muart gno pari. 

O léi-sü ben planc, cul cir che mi tremave. Daür 
di un taulin fat di squarz, il tenente comandant mi 
spietave cun tun gjornal in man. 

— Cognòssistu chest sfuei? — mi domandì cja- 
lanmi in muse. 

— Siorsi! — 

— Chel chi sot stampát îsal il to non? — 

— Siorsi.. — 

Al jere un sfuei setimanal, fai pai soldáz, stam- 
pàt a Rome; al jere nomenát «Il soldato »; mi jere 
capitàt tes mans par cás, a Tumiez, une volte ch'o 
jeri passat di li. Chest gjornál al veve metüt-für un 
concors fra 1 soldáz, ch'a podevin scrivi lis lór impres- 
sions di uere, cemüt che si jerin cjatàz cui compains, 
cemüt ch'a vevin imparát a volé ben ai superiórs. Jo 
`o vevi mandat lis més impressions dal prin dì di 
uere e ‘o jeri stat sielt fra 1 tre miórs ch'a vevin con- 
corüt. 

— Un soldat ch'al scrif pai gjornài?! Brao! 'O 
scomenzarin a fäti caporäl... — dissàl. 

— Sior tenente... al è ridicul! Caporal, dopo cinc 
ains di nae... come San Martin. E po no savares nancje 
dà Vatenti!... — 

— Lasse ch'o fasi jo, tu! — 
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Une setemane dopo mi à mandaz i galons e o 
ài scugnüt pajà di bevi a dute la squadre. 

Par fami fieste mi vevin metüt tun bòssul di gra- 
nate, su la brée parsore di lì ch'o stavi a durmî, un 
sterp di rododendro intîr, flurît. E par cjolmi-vie, in- 
vezzi, duc’ a dimi che cumó ch'o vevi scomenzát a 
meti-su i galons, cui sa quant cho mi sares fermät... 

Dopo un més ch'o jeri caporal, nus àn mandaz 
a ripos a Pramós. Ma jo no soi rivat fin lassù: a mieze 
strade il tenente comandant mi à fermat tun puest di 
corispondenze tune localitàt clamade — pensait! — 
«Piano degli angeli», «Plan dai àgnui». ` 

Al jere veramentri un puest di pas. Tal miez dai 
pins, a colp si cjatave un prat flurît di rosutis salvà- 
diis, no plui grant di une plazze di un borc di mon- 
tagne, cun tun blec di cil turchin parsore-vie. Adues 
di un cret al jere il puest di corispondenze: un bara- 
chin cun pratèsis di linie e di stil, tiràt-sù dai soldáz 
ch'a jerin passáz par lì in doi àins di uere. 

No si sintive a crazzolà la metrae ni a bruntulà 
il canon, nome di e gnot il discori mistereòs e sutil 
des plantis altis, sofladis dal ajarin. 

A’ son stàz vine’ dis di cujete, propit di paradis, 
sul Plan dai àgnui. 

La sere de vilie di torna in trincée, doi dai mei 
tre compains in consegne, cjargnel, no sai di ce vala- 
de, mi an dit che lör a’ lavin a cjase a saludä, forsi 
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pe ultime volte, i lôr vici, la femine e i fruz: la uere 
no finive plui; lor a’ cognossevin i trois scuindüz für 
pes monz; nissun ju vares fermaz... 


— Ma se us cjàpin? E jo ce j disjo al tenente 
doman a buinore?... — 

— ‘O tornin, no sta vé pore. E se propi propi, tu 
dis] al tenente che vie pe gnot ’o sin 142 a puartä 
ordins e no sin tornaz plui... — 

Infati no son tornäz. 

— Tu ti sés metüt tun biel imbroi, tù. No satu 
ch'al è il Tribunal di uere? — mi dis il tenente quant 
che mi viöt bessöl devant dal barachin. 

'O sin tornàz sù in trincée sul Freikofel la sere, 
ma chei doi no si son faz vis in ché dì. 

Jo 'o jeri avilit e preocupat muart e no rivavi a 
d'liberami dal pinsir di là sot proces tanche mi veve 
dit il tenente, e in ché gnot no ài podüt siara voli. 

E tal doman a buinore, sul cricà di, no sintijo a 
cjantá a dute vós jü pai crez abas de trincée? 

'O cór für cul cür ch'al trotave sperant ch'a fos- 
sin staz lor. E infati a’ erin lor, cjocs in bale, cul 
cjapiel su lis trentetre, il fusil cu la cane par jù e il 
zaino flap e mal cumbinat. 

Al comandant, ch'al jere tant bon, j son vignùz 
jù i sudòrs fréz. Furtune che nissun carbinîr o gra- 
duat ju veve pescjaz in chel stat. 
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Par ché gnot ju à metüz ai fiárs e platàz tune 
galarie tant ch'a smaltissin la patusse, e po par fuarze 
al à scugnüt mandaju al Comant. 

Ancje jo ‘o soi stat damat dal Colonel, jù, a 
mieze mont, dulà che il Comant al jere platàt sot di 
une crete a plomp. 

La mé deposizion 'e quadrà cun ché dai doi ludros, 
e cussì il Colonel mi mandà vie, ma no senze dimi: 
— Bene bene. Ma per questa volta niente promozione 
a caporal maggiore, come propone il tuo comandante 
di Compagnia! — 

Cussì 'o soi restàt par simpri caporál, come San | 
Martin: un caporal che nol sa nancje dä l'«atenti >! 


PIERI MENIS 





( Pittino) 





Puar Berto Buere al jere sot Casse Malatie parve ch'al 
jere stat macolät ben e no mäl par sei lat a sbati cu la bi- 
ciclete ‘têr di un colonel. 

La Casse Malatie, denant di dáj la mieze pae che | spie- 
tave, J scrivè ch'al сотах cemüt ch'al jere suzzedüt il fat. Al 
cjolé un sfuei di cjarte e al rispuindè che il fat al jere suzze- 
dit «per via di un Colonello ». 

Pös dis dopo la Casse e tornà a scrivi] par domandáj 
« generalità complete e indirizzo del colonnello ». 

Al volta il sfuei de letare là che la Casse j veve fate la 
domande e al scrivè: « Voi avete volia di scherzare e io no. 
Sc volete sapere le generalità che si tratta del Colonello andate 
a dimandarle al stradino ». 


= + ж 


Apene tornät da l'Afriche "o faséi un scjampon in Cuje 
tun'ostarie ch'o sai jo, cui amis. 

Conte che cj conte, fevele che cj fevele, duc’ i foresc’ ch'a 
jerin ta l'ostarie a’ vignirin a savé dopo un póc ch'o jeri tor- 
nat da l'Afriche, apont. Ancje la Màlie, ch'e lavorave ta l'osta- 
rie, € vigni a savélu — la Malie ch’a jerin agn che il so omp 
al jere làt a lavorà jù par là e nol veve mai dade gnove di sè... 
di tant d'acordo ch'a levin! 





Mi ven dongje e mi dis: — Chal sinti, lui, di Biliris; 
‘o di savüt ch'al è ståt in Afriche. — 

— E chal è tornat di рос. — 

— Quatri dis. — 

— Lui lu à cognossüt il gno omp! — 

— Si, jo: Berto. — 

— Bon. E alore che mi disi il vèr: lu ûl viodüt jù par 


— No jo, siore. Là jerial? — 

— In Afriche, po! — 

— 'Огро, store, ma sae l'Afriche ce tant grande ch'e jel... 
Jo 'o soi stàt in Etiopie, in tal Chenia... — 

— E no ise Afriche ché? — 

— Si ch'e je. — 

— E alore, ce vàdial a cirî gnot, lui? Che mi disi sclet: 
lu al viodüt sì o nó? — 

— Nò, siore, no lu ài viodüt! — 

'E fás un pàs viars di me, 'e drezze un dét in direzion 
de mé muse: — Bausár — mi dis — bausarat! Véle lì la 
bausie che j cêr jù pal nás! — Po si slontane nizzant il cjaf 
e e barbote: — Eh, che nol è pericul, nó, che uätris si fasédis 
la forcje l'un l'altril... 


+ * + 
'O stavi imó di cjase a Biliris e 'o vignivi jù a vore ogni 
di a Udin cul treno, te Casse Malatie là ch'o soi ancjmò. 


Si jere in doi in ché volte a Biliris che si jere impiegaz 
a Udin: scrivanz: jo € Tinae. Il lá a Udin par squasi duc' 
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dal pats nol jere alore tant fazil come cumó ch'a son milante 
corieris in di ch'a fàsin la spole; nol jere tant fazil séi pal 
timp di piardi, séi pes palanchis dal treno, e pe direzion, 
soredut, di cjapä a Udin, une volte rivàz, par là in chel ufizi 
che al coventave; di müt che tant jo che Tinàe 'o vevin zif e 
zaf a parási dai tanc’ che — par sparagnà un viaz — a’ vigni- 
vin a domandà sclarimenz, conseis e jutori par documenz e 
quistions di ogni fate di tratà in chel ufizi o in chel altri, c 
dispes ancje.. in sépi Diu qual! 

Ore une sere jo 'o rivi a cjase e sul puarton dal curtil o 
viót la puare Mariute di Basili che mi spietave sintade sun tun 
claput, un sgrufùi. 

Mi lampe, 'e jeve sù e mi ven dongje plene di sudizion. 
Mi dis: — Ch'al perdoni, siór Osmar, s'o mi permet... — 

— Diséimi, Mariute... — 

— Al è stát gno nevót che mi à indrezzát ca di lui... — 

— 'O vés di di «ca di te», Mariute... — 

— Oh, siór Osmar. Al é, duncje, ch'o ài 'ne pendenze a 
Udin che si strissine di agn, tal Ufizi de Divine Providenze 
Sozial... 


» m5 ы pO г» aa EEG "Fi ` ra cu F PA an ag ` = 
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PRE BERO 


Pre Bepo, a' son sis més che Tu sés lat 
3 | ` | ы 

ne brute di, tal plen de primevere; 

e pür a mi ancjmó no mi pàr vere, 

di tant a frét che Tu nus sés mancjat. 


d par che Tu séis simpri incjantonat 
lajù di ché Tó stànzie, 'ne fumere!, 
dulà ch'o Ti cjatavi, soresere, 

daprüf di tantis cjartis, soteràt. 


E di sintiCj a dimi: — Sente. Pipe! —; 
e, dopo, a fevelàmi di Friül, 

fin ch'e rivave Mélie, cun chel got. 

Pre Bepo, nó, ché stànzie no é pui clipe; 


ma jo culà Cj viót, e senze dil, 
e mai il To ricuart nol vara’ gnot. 


8 di novembar dal 66 
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Sul imbruni lis làsignis tal prát 
si svein, e su la cise che j è adör: 


— Prontinsi che il soreli si è studát. 
Cumò nus tocje a nó di fa lusór. 
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IL STROLIC 


Amör sientific, in chest més; parvie di calcui sbaliáz, i 
nuviz а’ scügnin rimanda lis gnozzis. 

Més indaür, si crodeve che lis retribuzions a' podessin vé 
un aument real dal 12,75% e invezzit, par colpe dai disquili- 
brios des belanzis comerziäls dal Ghana e de Malàisie, o vin 
уйт dome un 7,78%, ch'al podarà calä fin al 5,09 s'e passarà 
la lez su lis trasformazions des aliquotis dal redit contingentäl 
in credit pensionabil a interes componüt. Al va tignüt ben pre- 
sint, paraltri, che se un al à di maridási, prin di dut al à di 
pensà a comprási almancul un calcoladòr eletronic PH6/700m, 
parcè che se no duc’ i càlcui ju fas la femine. 

Un отр al pò deventá un puar e biät omenut dissigni- 
strát cul maridási, s'al fás càlcui sbaliàz. 

Bisugne ch'al séi sigür. 

A’ vegnin i sgrisui a pensá ce ch'al restarès di lui. 

Une fin di scaturi! 

Jo o puarti un esempli ch'al fas une vore di dal. In tune 
biele ostarie di Udin ’e je ancjemò une biele chelare che i aven- 
tors la climin Concetine-biele. Une di, un aventór che la veve 
une vore in simpatie j dis: «Doman 'o ven cjatáti. Puèdjo 
vignî? >. Ché, usade a viodilu ogni di, j rispuint: < Parcè nò, 
jo "o soi simpri culi.» Tal doman lui al rive, al si sente, jé 
j va dongje: < Ce j puärtjo? >, e fas je. e 'O cjolarés un quart 
di neri », lui al rispuint. 
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Al passe un quart d'ore. 

« Gràziis ¥, j dis lui, ch'al veve di là vie. 

Jë `e spalanche i voi, no capive. < Gràziis, parcè?...» E 
lui: < Pal quartut.» Ah, sil... No intindeve reson: no j pareve 
natural che, jessint lui lat a cjatäle, je j veve ufiart il quart. 
'E pratindeve di tirà béz e ancjemó 'e veve un fà che lui, 
invelegnät, a un ziart pont j à dit: «Jo, culi, di cumò inde- 
nant ‘o vignarai dome a bevi, ma mai plui a cjatäti. > 

Ma no je finide. Il piés j è tocjàt quan'che, pintüt di vé 
alzade la vôs e seneös di fa la pòs, al ё tornát dongje de fan- 
tate a dij ridint: « Puédjo tornà a cjatàti doman? » 

¢ A pajament! >, ‘e je stade la rispueste. 

Indulà che si viót un resonä di cheste fate, al ven di di 
che ancje vué, cun tante sienzie, a' son pòs ch'a capissin lis 
feminis. E ancje in chest més tanc' di lór, che jo 'o cognos, 
a' fasaran càlcui sbaliáz. 


IL CUINTRISTROLIC 


Cun D cälcui sbaliáz, un al pò rivà ancje a no maridäsi. 
Par conseguenze, si pò scrupulà che nol séi simpri ben savé 
calcolà just. 

Capî lis feminis, invezzit, al è une vore impuartant. No 
par nuje: parcé che, quan'che si sarà rivàz a tant, duc' i pro- 
blemas plui difizii de sienzie a' saran stáz bielzà risolvüz di 
un piez. 

Ma 'e passe une grande diferenzie tra la sienzie e la fe- 
mine. Par cheste reson, al è miór, ancje tal nestri timp, dis- 
separa i doi elemenz. Jo no dis che un, invezzit di maridäsi 
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cun tune femine, al vebi di cjoli une machine eletroniche; ma 
al è clár che sun tune femine no si pò fò calcul. 'E je buine 
— par mit di di — di dati dis co tu spietis cent e di cjolti un 
milion co tu crodevis dome centmil. 

Ce si puedial fá? Nissun lu sa, nancje in chest més. La 
femine "e à simpri creäz tal mont elemenz di fat ch'a scjám- 
pin vie di duc' i calcoladórs sientifics plui perfez. 





( Pauli ) 
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GIUSEPPE SALOMONI 
(1570 c. - P) 


NINFA CHE SI CIBA DI FRAGOLE 


Mentre la bella bocca, onde talora 
cibi la mia, famelica amorosa, 

colà sedendo in su la piaggia erbosa 
cibavi oggi di fraghe, o bella Flora; 


10, che poco lontan facea dimora 

nel grembo assiso a la verdura ombrosa, 
con mente insieme stupida e bramosa 
mandai dal cor queste parole alora: 


— O bocca, alta cagion de le mie faci, 
quanto somigli il cibo delicato 
di cui pascer te stessa or ti compiaci! 


De le fraghe hai l'odor nel dolce fiato, 
de le fraghe il sapor ne’ cari baci, 
de le fraghe il color nel labbro amato. 
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Fieste dal Lavór - Sant Josef operari 
Sant Atanas 

Invenzion de Sante Crös 

LA SENSE 

Sant Piu V Pape 

Sante Giudite 

DOMENIE DOPO LA SENSE 


Sante Gjovane d'Arc 

Sant Grivór di Nazianz 

Sant Antonin 

Sanz Filip e Jàcun 

Sant Pancrazi 

Sante Eme 

PASCHE DI ROSIS (PENTECOSTIS) 


Sant Zuan Batiste de la Salle 
Sant Ubalt 

Sant Pasqual Baylon 

Sant Venanzi 

Sant Ivon 

Sant Bernardin di Siene 

SS. TRINITAT 


Sante Rite di Cassie 

Sant Quinzian 

Sante Susane 

CORPUS DOMINI 

Sant Filip Neri 

Sant Bede 

SECONDE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Massimin 
Sant Fernant di Castilic 
Sanz Canzio, Canzian e Canzianile 


var 
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deglot di malte 


I Furlans a’ varessin di là duc’ a Rome, almancul 

une volte te vite, in tun ministeri, come che i Mus- 
5 | ТЕ zeg 

sulmans a’ van a La Meche. S'impare plui in tune 


setemane di ministeri a Rome che no in vinc agn 
di vore al estero. 





Jo ’o ài passát vot dis in tun dai plui granc' mini- 
steris romans: un palaz, us dis jo, come une grande 
fabriche: puartons par jentrà, barcons par dut, scja- 
lons par là-sü, cordons par che nissun vadi-sù parvie 
che li al à di 14-50 dome il ministro, galons sui braz 
e su lis baretis, salons, tendons!... 

Mi àn dite che là dentri a’ lavòrin 700 impiegaz. 
Epür dut un ordin istes. Nol è come ca di nó che se 
une fabriche 'e à, metemo, 700 operaris, tu viodis a 
buinore un sterminio di int che jentre a bocje plene 
e ancjemò un quart d'ore prime dal orari. Lavie al è 
plui organizát: a' jéntrin siet vot a la volte. Ma no a 
buinore a vot, che alore 'e sares dute une cunfusion: 
a’ jentrin a núf, a núf e mieze, a dis, a ündis. Ma 
forsi chi 'o sbàli: no a ündis. A ündis nol jentre nis- 
sun. Forsi i ùltins a’ jerin chei des dis e mieze, par- 
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ceche chei des ündis a' son chei ch'a jèssin e che àn 
fat squasi unore di lavôr. 

Al parares ch'a fasin la biele vite, nomo? E invez- 
zit nancje par idéis: al è dome parceche nô no sin 
usaz a fà chè sorte di lavórs li. Lajù si fas lavórs di 
concet, e il lavór di concet baste un'ore par scanati. 
Bisugne viodi, puare int, in ché ore li, di chel lavor li, 
ce maniere che si ridüs! Manco mal che no scügnin 
fi dut un tir. Ta ché ore al è permetüt ancje di lá 
al cesso, al bar e a fà un viaz tal coredór; no dibant 
si capis, ma par viodi s'al càpite qualchi forest, che 
nol sépi dulà lá, di judälu. 'O vés di viodi ce zentii ch'a 
son cul forest! Apene che si jentre, lór, ch'a son tal 
coredór, a' capissin a colp ch'o vignis di lontan, che 
no vés pratiche. ch'o vés bisugne di dut, e a’ córin don- 
eje come ch'a fàsin a Udin chei ch'a tégnin a mens ato- 
mobi di straforo. Us coste alc, si capis, ma o distri- 
gais vore, e lo cumbinàis dut. 

Parvie di bar, mi dismenteavi di dijus ch'a nde 
ufizis, tal palaz, cussi lontans dal bàr che in tun'ore 
no si rivares a là a bevi e a torna a vore; e alore là, 
ta chei ufizis, al è il cjaruzzut volant plen di ogni ben 
di Diu, ch'al va a siarviju sul puest. 

E cumò che m'impensi — scusàit se us `e dis a 
chi ret, ma `o ài pore di dismenteámi — so vessis di 
là ancje vualtris lavie, tal ministeri, no stàit a fà come 
me. Jo `o soi jentrát, lo ài viodüt e ‘o soi lat a distudá 
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lis lüs tal coredór e tal salon parvie ch'al jere un so- 
reli ch'al incenerive, e si viodeve, dentri, d'inceási. Nò, 
di cassü, si sa, nus dùl il cür a viodi il spreco: lampa- 
daris granc’ come medis di fen, duc’ impiáz ch'a se- 
meavin i fücs de Pifanie. Cemüt, nó! 

Sii... riscjo che no lis sinti!... 

«Il ministeri — mi àn dite — nol è dome un ufizi. 
Plui che un ufizi, al è un simbul, e i simbui е an di 
jessi simpri lusoròs!». E alore vie di corse a tornà a 
impia lis lüs dal simbul. 

E subit dopo ancje lis fontanis mi an fate fà un'al- 
tre brute figure. A’ jerin dutis viartis ch'a corevin a 
bocje plene. E jo, chés li atór di me, lis ài siaradis. « E 
caso mai ch'e coventi aghe frescje — mi àn dite — il 
ministeri ajal di vé nancje un got di aghe frescje! » 

E 'o ài tornadis a viarzi dutis lis fontanis. 

E i telefons? Bisugne dome viodi, di chei, trós 
cha nde: par ogni canton, Si passe, si ’n’ cjape-sù 
ün a sorte, e si dis: Parla il ministero. Servizio di Sta- 
to! Si dis: servizio di Stato parceche cun ché si passe 
parsore di duc e si à la comunicazion inmediade. 
Podopo si domande se a cjase al à plot. Jo, ché sete- 
mane ch'o soi stát là, 'o savevi dut: s'al proveve in 
Sicilie, a Bari, a Catanzaro, ore par ore. E al pae Gui. 

Biele comuditàt, però, eh! Seben che, parvie di 
comuditaz, ancje il ministeri al à il so néo: il core- 
dor; il coredór cence cjadreis. 
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In chés zornadis là — mi visi — a’ jèrin lì den- 
tri centenárs di personis vignudis di ogni bande da 
l'Italie par votó: une vore di lor a’ scugnirin spieta, 
tal in-prin, in pis: nancje une cjadrée! 

Dopo si à savüt parceche no métin cjadreis. Tal 
coredór, par sentàsi, al è un grum di libris: un cól 
di libris, partiare, dongje il mùr: volumons e rivistis, 
rileaz cun cuviartinis doradis e impachetàz cui nastros: 
òparis di leterature, di chimiche, di midisine, di fisi- 
che: lis publicazions e i lavórs presentàz dai profes- 
sors candidàz 'e libare docenze. Mi àn dite ch'a son 
li di agn, come une tasse di madons strucjade di un 
camion. La int foreste 'e à capit dopo; ma une volte 
capit, Jü sentasi parsore cence nancje sielzi la materie: 
qualchidun su la puisie, qualchi altri su la chimiche, 
un su la midisine; che anzit un'ópare di midisine le 
à' tirade in bande jo, par rispiet: `e jere di un furlan! 

Da rest, cjoh, no si pò pratindi: se il ministeri al 
ves di piardi timp daùr des óparis dai professors... 

E il seglot di malte? Mi dismenteavi, a momenz, 
dal serlot. Chei ch'a son staz venti-jù, lu varan vio- 
dût; ma jo `o ai savüt dome in ché di: un biel seglot 
di muradór, a pendolon sul cidul te trombe di une 
scjale di servizi (al ven a stäj une scjale pe puare int) 
e sot, partiare, une biele magle blancje di maltar. 
— Un seglot di malte! — ’o ài squasi berghelat. — Chi 
sì, si lavore! — 
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Ma une brave siore di Udin, asperte, ch'e jere cun 
mé ('e je stade je che mi à menät atór par dut il mini- 
steri e mi à insegnat a viodi e a capi, che anzit bisugne 
che j disi propit grazie), mi à zoncját: — Jo — `e à dit 
— `o ài comenzat a vigni a Rome subit dopo de uere, 

J: ШЕТ ne ce E È T 
e chel seglot di malte lì lu ài simpri viodùt li! — 
* ж ж 


Tal doman ‘o sin partiz e 'o sin tornáz in Friül, 
a vore. 


RIEDO PUPPO 





( Prittini ) 
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1 
— Il mál — al dís Alviero — si lu fronte, ué, di dós 
bandis: pastilgjs e supostis. 
À 


Mi diseve un gjornalist, une di, che se no vessin Ber- 
zanti, in Friäl, e qualchi grant incident, no si rivarès di par 
di a jemplá il gjornál. — Qualchi volte che al è biel timp — 
mi diseve — e lis stradis a’ son sutis, e incidenz no 'n' suzét, 
si scuen meti Berzanti parfin su tré pagjnis! 


3 


Santin al jere simpri stàt un bon frut: cujet, di lavór, 
franc sul mangjà. Un frut sudizionòs, ancje: nol veve mai 
viarte la bocje cuintri nissun. E ancje la famée 'e jere buine 
int: forsi un ninin masse tiràz, masse tignî cont: guai a 
strassä, guai a butä-vie alc. Ma nissun varès pensät... Sandrin 
scjampa di cjase!... Epúr... 

E' an scugnüt cirilu i carbinirs, e lu àn cjatàt lontan, 
vie pa l'Italie. 

Par di la veretát no j an dit nancje «et», parvie ch'al 
jere un frut che nol mertave. J än nome domandat, cu la 
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buine maniere, il parcè: il parcè ch'al jere scjampät di cjase; 
lôr no j varessin fat nie, bastave ch'al vès dite il parcè. 


Santin, alore, passade la pore, ur contà dut: — A cjase 
mé — dissàl — no podevi plui resisti. Al è zaromai une vore 
di timp che duc’ si profitin di me. Al mûr alc, e m'al fäsin 
mangjá dut a mi. 'E je muarte une gjaline, za timp, e m'e an 
fate mangjà dute a mi. Al è muart un cunin, sglonfat di jarbe 
frescje, e 'o ài scugnüt mangjálu jo. Za dis o vin cjatade une 
dindie muarte ta l’àrie: nissun le à tocjade: 'o ài scugnüt 
supále jo. Chealtre di, po, 'e je muarte la none... e jo o soi 
scjampät!..: 


4 


"О soi ståt a une riunion dal < Movimento Friuli». Ah, 
s'o sintissis ce peraulis! Parceche lì si è partiz propit cun ché: 
fevelä póc e ben. Si capis che no si fås nie di ce che si dis, 
ma se si podes!... 

Une robe però, tal discors, mi è parude un di-plui, squast: 
quant che il Segretari, cjalant fis atór atór, al à dite clár e 
tont senze pore, denant di duc’, che i furlans a’ son propit 
talians e che il < Moviment» al è un < Moviment > di talians. 

A chi ret 'o mi soi impensát di puar gno barbe ch'al usave 
a di, puar omp, che in Friál, ogni tiarze di més, si use a fa 
dés robis: cjantá il « Pangje lingua» e declarási talians. Enz, 
Associazions, Partiz, Autoritáz no plantin un discors, in Fridl, 
se no àn dite, prime, ch'o sin talians. 

Aromai 'o sin restáz dibessöi, in Italie, a declaräsi talians 
— che anzit al par ch'o sédin dome nó, plui, talians, in Italie: 
né e chei de Valnatison. Par di la veretát chei de Valnatison 
nus bàtin ancje nó: difat lór a' son talianìssins. 
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S'o fossin ancjmò parons di Lubiane, sépi Diu trop talians 
ch'a saressin chei là. 

Puar gno barbe, puar omp, al conseave di tasé. — S'o sin 
talians — al diseve — no covente declarálu ogni tiarze di més; 
e se no sin, ancje se lu disin ogni dì prime di golezion, no 


deventin! 


Furtunáz chei ch'a nàssin tal miez de Patrie: metemo in 
Toscane o in Umbrie, che ti àn un biel sclop di Patrie atór 
ator di lór: grande, proporzionade, quilibrade. 

E invezzit pensait la disgrazie di chei nassüz sul ór: chei 
di Pontebe, metemo, sul puint, quant che Pontàfel `e jere 
un'altre Patrie; opür, ué, chei di Coccau. Ce Patrie mil sago- 
made che ti àn chei li: di une bande dome doi metros, e di 
ché altre 1200 chilometros. Guai une cjoche, o vigni a cjase 
a scür, a’ van a riscjo di sbalia Patrie! 





( Pauli) 
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Seussond 


Il més di Maj, tal gno ricuart, al è restät simpri 
come il més dal rosari e dai scussons. 

A proposit dai scussons, mi visi di une sere che 
cun tanc’ fruz dal borc 'o zujavi sot dai balcons di 
barbe Tilio fasint un davoi dal diàul. 

Barbe Tilio al jere un vieli mostacjon, ma com- 
prensif e pazient, e par nie parmalós; e i fruz ju sa- 
puartave avonde vulintir — al contrari dai viei di une 
volte che no volevin savént di vé canae intór. Ma in 
ché sere si viót ch'al veve alc par traviars, opür ch'al 
voleve stà in pas cui siei pinsirs. 

Alore al vignî su la puarte di cjase e nus clama 
dongje; e co "o fòrin in cercli “tor di lui nus dise: 
— Fruz, so vais tal gno ort a cjapá,scussons, o us ai 
paj cinc centèsins dal un! — A! 

Figurási so s'al fasèrin dî un'altre volte! Si sgjar- 
nàrin pal ort e dopo un quart d'ore j puartàrin dongje 
tré segloz plens di scussons. 

Lui si sentà sun tun clap imbande dal pulinar cui 
segloz denant e al tacà a cjoli-sù cun doi déz un scus- 
son a la volte: lu voltave cu la panze paràjar, lu cja- 
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lave cun atenzion e al nizzave il cjäf. — Chiste `e je 
une scussone — al diseve. — Ancje chiste 'e je une 
scussone, e no vàl —. E ur 'es butave 'es gjalinis. 
— Ancje chiste!... Chiste ancje `e je mascje... — 
Conclusion: nancje un mascjo nol tirà-für dai se- 
gloz, e nó no quistàrin nancje il bec di un centesin! 
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Une sere Tite Piloco, un póc bevüt li di Olghe, par là 
a feveläj tune orele a Toni Galùz, j à dade une brute muar- 
dude te muse che j à lassát il segno dai dinc' insót. 

Tal indoman a Toni j covente un imprest € al va lassü 
di Tite: si ferme sul puarton dapît dal curtil e al tache a 
clamà: — Meneghine! O Meneghine! — 

— Ben! — 'e ven-für la femine di Tite — Jentre, Toni, 
anin sü! — 

E Galüz: — Ben s'al è peát il cjan! 

* + +» 


Milio al va a marcjät a Udin e sicome ch'al à fat ben, 
simpense di là a cjoli un bon cafeneri tun ambient di siòrs. 

Al va li dal Dorte. Al jentre, si sente tòr di un taulin 
e al met une gjambe a cavalot di chealtre, fumant. AI rive 
il camarîr e lui al ordene il so café. 

Il camarîr lu cjale, al viòt ch’al veve lis scarpis cence cjal- 
їл e al va vie invidt a ЁЁ} chest cafè par ch'al vadi für dai 
pis plui prest ch'al pò. 

Quanch'al torne dongje cul cafè, il camarîr par remenalu 
e fälu restà malapajät, j dis: — Orpo, barbe, ce biel pàr di 
cjalzüz ch'o vés! 

E Milio, nasáde la fuàe: — Si po! Si po! E ‘o ài ancje 
lis mudandis compagnis; pecját dome che chés e' An une buse 
dar! 
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IL STROLIC 


Se la int no vessin mai ne cjalt ne sflacje, cui sa cetantis 
rivoluzions di plui ch'a vignaressin fatis tal mont! La plui 
grande part, peró, a' saressin di chés rivoluzions che no covèn- 
tin: robis di gjeneräj, di colonéi, qualchi volte parfin di sar- 
grjentis. 

E in Friül, ch'al & za tant timpon ch’e covente unc rivo- 
luzion, nancje chest més no si pò fale par mancjanze di maz. 
No che la nestre pizzule patrie 'e sedi senze manicomis, ma 
il fat al è che ta chei istitüz a’ son dentri dome maz normii, 
indulà che par fà la rivoluzion a’ covèntin maz di prime qua- 
lität. Di chesc' propit no ‘nd’ è. Jo no п cognos. 

E cui cognóssial par esempli, qualchi bráf omenut che j 
ten a fA la denunzie Vanone juste, ch'al torne indaür lis pa- 
lanchis di lavór straordenari mai fat, ch'al rifude di dopleä 
la pae che j spiete cun qualchi dirit casual o qualchi altre in- 
venzion dal gjènar? Cui ésal ch'al si interesse pardabon de 
netisie de só zitàt o dal so país, dai interes di chei altris e dal 
ben dal popul lavoradór? 

Un bráf omenut ch'al fos cussì al podarès brusi dome 
cun tune cjalade duc’ chei altris, se no lu metessin prime in 
preson parvie di qualchi mutif di moralitàt publiche. Ma se 
invezzit di un sòl in Friül a’ fossin anc bras omenuz cussì, 
la plui grande rivoluzion furlane 'e sarès fate. 


Cheste ’e je une utopie, magari cussì nò. 
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Pecjät che ce ch'al è di plui alt e di plui grant tal mont 
al sedi simpri une utopie. 

E alore si à di adatási. Si à di jéssi onesc’ senze piardi 
di viste la situazion gjenerál. Parcé che se un al fás la denun- 
zie Vanone juste e po al rinunzie es jentradis di sotvie, al ven 
a cjapà la metát di duc’ chei altris de sò categorie e al crée 
unc injustizie par dós resons: la prime, parvie che lui, cul so 
fà, al si scurte la vite, e la seconde parcè che la sò denunzie 
'e pó meti tal cjáf de int che tal so ambient di lavór al soz- 
zedi cui sa ce di straordenari, indulà che invezzit al é dut 
normal: baste cjalà chés altris categoriis. 

Inalore, co no si piart di viste la realtàt de situazion. si 
scuen dî ch'e je une furtune che in Friül i maz di prime qua- 
litàt a’ màncjn: cui sa ce confùsie, ce riuinis, ce ribaltons ch'a 
puartaressin te pizzule patrie e ta ché grande! Nol è permetüt 
in zornade di vué, par resons di ordin public e par tantis altris 
resons, di jéssi onesc' dal dut. L'omp nol è perfet, e al à di 
contentási di une mieze onestát s'al úl jéssi come chei altris е 
no gjaväsi für, cun supiarbie, dal stat gjeneràl dal so ambient 
uman. 


IL CUINTRISTROLIC 


Un ribalton al pò vignî ancje senze dai maz: la int 'e ven 
a savé dut, 'e critiche, 'e bruntüle sotvie. Al pár che nol vebi 
di sozzedi mai nuje e une di al sozzét dut. 

Netisie 'e covente prin di dut tai pais e tes zitàz; netisie 
plui di dut tes scuelis, indulà ch'a son di lassà di bande dutis 
lis sflocjs e di insegnà a lei, a scrivi e a fà i conz. Al è une 
vore impuartant che i scuelàrs a’ impàrin ben a fà i conz: 
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tant te patrie pizzule che ta ché grande no lu àn ancjemò 
imparát e al è parchel che cumò si scuen laudà la mieze one- 
stàt, cjapà ce ch'al ven e tasé. In realtàt, di là de misure sta- 
bilide e ufiziäl, 'e esist un'altre misure, anzit une vore di mi- 
suris discognossudis e variabilis ch'a dan fastidi e ch'a puedin 
cressi fin ai 121 o fin ai 189 milions di francs di liquidazion. 


Jo dal sigür no vuei scurtàmi la vite. 'O speri ancje jo che 
la Filologjche mi slungj une liquidazion cussì co ‘e sarà ore 


di lá in pension. 





(Pittino) 
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FRIUL D'ISTAT 





Dentri di me al è un pais di sium sot dal soreli: 
práz e cjasis e lens tal pulvin dal istát, a San Zuan, 
e laghe ch'e conte i clas tun svintulá di acazzis e un 
grid infinit di gris tune sere sul Nadison. 


Lis feminis а son sot il puarti o sul clap di strade 
e 1 fruz a’ córin tai sgjavins. 

Epár San Zuan al dismóf un'idee di rosade lusinte 
tun sgrisul di fresc, soresere, dilunc da l'aghe; e une 
bampe di scotér cul soreli sui cops, parceche a San 
Zuan ancje a’ bòtin lis cialis e a’ scrosòpin di sec i 
formenz. 


Formenz in balzár e fen in cól tai seáz: une pás 
legre di timp di setórs. Su la stradegnove al passe un 
cjár di fen o di balis di stran. La trèbie ‘e bat cun tune 
vós vualive, cence fin. 


Soreli pagan su lis stradis e i fruz su pes ròis a 
nadá tai dopomisdiis deserz; a’ cjantin fantàz su par 
là, di sere, a bevi l'aghe tal bosc. 

Ma la sagre "e sclope tal pais cu la gjonde des 

CO = q SW LI y = 8 = i ы 
cjampanis e des cialis ch'e ribat dilunc i bores e lis 
andronis e s'incove sot 1 puartis dai cjasdi sgjarnez. 


Il gno Friál al tove te bampe dal soreli. 
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GIROLAMO SINI 
(1529-1602) 


ARCADIA SANDANIELESE 


Felici piagge, avventurosi poggi 

E voi del Corno ripe alme e beate, 

Poi che nel grembo vostro all'ombre grate 
Avvien che donna così bella alloggi; 


Liet'aria, tra cui par che Fama poggi 
Recando invidia al sol di tal beltate, 

E voi piante, da Ninfe e Fauni amate 
Mentre avvien ch'ella stanca a voi s'appoggi; 


Lieti, ombrosi castagni, ove gli honori 


Suoi sparge. Amor, mentre ch'all'ombra insieme 
Ragionando con lei se 'n va felice; 


Ma piü felici e avventurosi i fiori 
E l'erbe, che col pié candido preme 
Questa bella fra noi rara Fenice. 
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Sante Anzule Merici 
Sant Orazi - Freste Nazionál 
Sante Live 


TIARZE DOPO PENTECOSTIS 


Sante Valerie 

Beat Bertrant patriarcje di Aquilée 
Sant Rupret 

Sant Medart 

Sanz Prin c Felizian 

Sante Diane 


QUARTE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Zuan di San Facont 

Sant Antoni di Padue 

Sant Basili 

Sanz Vit e Modest 

Sant Aurelian 

Santis Ciriache e Moszje di Aquilèe 
QUINTE DOPO PENTECOSTIS 


Sanz Gierväs e Protás 

Sant Silvieri Pape 

Sant Luis di Gonzache 

Sant Nicete véscul di Aquilée 
Sant Lanfranc 

Sant Zuan Batiste 

SESTE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Rudolf 

Sant Ladislau Re de Ongjarie 

Sant Ireneu 

SANZ PIERI E PAULI APUESTUI 
Sante Lucine 


101 


TT ДЕР | 





San Pieri di Tarcint, co ‘o jeri frut!... 


'O vevi un sivilot, e 'o vevi dut! 
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Barbe Checo 


] 
Barbe Checo al mugugnave: — Se no ven un tic di ploe, 
il ricolt di chest an al va dut a Dei foti. — 
Une gnot e vient finalmentri la ploe, tante ploe е par tan- 
tis oris. 
Tal indoman 'o cjati barbe Checo e 'o j domandi: — Alo- 
re, barbe Checo, content de biele plojade di usgnot passade? — 
Mi rispuindé neri: — Par chés quatri gotis! No àn ba- 
gnat nancje une sape! — 
— Ma orcoboe, barbe Checo, véso i cjamps sot il puarti 
vÒ, alore? 
2 
Si sa che une volte la tiare 'e rindeve ce che rindeve, e 
barbe Checo si lementave simpri de scjarsezze dal ricolt dal 
forment. 
Un an, però -— no mi visi ben qual — a ‘nd’ è vignüt 
tant forment che nissun si visave di vént mai viodüt tant. 
J domandaj a barbe Checo: — Poben, barbe Checo, ce 
us pàrial dal ricolt di chest an? Bon, eh? — 


— Veramentri — mi rispuindé — come forment no mi 
lementi; ma póc stran, póc stran!... 
3 


Sot Nadal, barbe Checo 5i lagnave: — Osti da l'osti, no 
capis s'o soi disgraziát jo, opür se lis més gjalinis e’ an la 
maludizion. Pensá: d'instát che i üs a' son a bon presi a 'n' 
cjin-j a centenàrs; cumò ch'a son sù e che si podares cjapà 


ualchi franc, no ‘п’ fásin vonde nancie par ciase! 
je par с) 
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Une sere d'istát, denant di là militär, mi cjatavı 
cui amis tal café di «Stafuzza» a San Valantin di 
Flumisel. Difür un temporalon: lamps, tons, aghe a 
selis! 

A miezegnot, ore di siara, si ‘ere duc’ sul antil de 
puarte, ma nissun olsave a parti. 

Dolfo, uardean di Paparian, che al jere ali par cum- 
binazion e che si dave àjars di pulizzai muc, nus or- 
denà di là a cjase. 

Al jere un afár serio frontà chel timpat, senze 
ombrene. Cu la biele maniere, cun dut rispiet e crean- 
ze, lu preàrin di siarà un voli fintrimai che il timp si 
fos bonát almàncul un póc. Nuje! Dar! Al torna a 
comandanus di jéssi. QU Ç s +" 

Alore Bepo Piemont — ch'al jere l'ünic de clape 
ch'al veve l'impermeàbil, e che fin in chel moment 
nol veve viart bocje — al lè dongje dal uardean e al 
tach a feveläj sot-vós tune orele. Podopo — come sal 
ves vit ché di no fási sintî di chei altris — lu cjapà 
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sot il braz e, simpri fevelant adasi e sot-vós, lu menà 
fintrimai tal miez de strade. 


Dopo un pòc al uardean 'e scomenzà a spissulaj 
l'aghe jù pe cope, e la schene j faseve di agar. 
— Sint mo, Piemont — j disé alore a Piemont — 
no ti pàrial ch'al sédi il cás di là a fevelä a sotet? — 
Al jere colat tal tramai! 
— Barbe Dolfo — j rispuindè Bepo alzant un póc 
la vós tant ch'o sintissin ancje noaltris ch'o jerin sim- 
e "A ] А 3 SA 2 k - 
pri férs sul antîl — ce ch'o disés al è just. Ma se a 
A KA PWE wer ` ^ 
vò no us poche di bagnasi, us pàrie une biele robe di 
mandanus für nó dal local propi сито ch al sglavine ?— 
Nancje il timp di bevi un büssul di sgnape duc 
insieme al banc, e lis stelis a’ tornàrin a cimiä mara- 
veosis tal cil. 


2 


Il capo uàrdie di une Cumune de Basse, ogn'an. 
il di dal so Sant. al va a pit, insieme cun tun so co- 
pari, a visita due’ i locäi dal contorno. Ancje l'an pas- 
sat al fas? il so zirut cul conari e anzit, co a’ tornàrin 
indaùr, il soreli al jere 14 za di un piez a platási. A’ 
jerin un póc madürs, ma instes férs di gjambe. 

Dongje clase si imbatèrin in tré militärs ch'a sta- 
vin stuarzint lis tabelis dai signài de strade e tentant 
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di gjava-für chei parecjars di роте ch'a usin a im- 
A ° ` : A . "e ki 
planta in di di ué sui céis des stradis. 


— Vergognaisi! — ur disè il capo uardie — « van- 
dali» che no sés altri! E finijle! — 


— Ce j interèssial a lui? — j rispuindérin i mi- 
litàrs. 

Il capo al tirà-für dal sacheton la téssare di uar- 
dean ch'al veve, e fasinjure svintulà sot il nas: — Ve 


chi se m'interesse o no m'interesse, bifolcs! — 

Viodüt il document, i militàrs si cujetàrin di colp, 
e un di lór al tentà di scusasi: — Sàjal, sior capo 
uardie, posto che passandoman o lin in congjedo, o 
vin bevüt uns tré tais di nostran!... Ch'al cìri di capi- 
nus, siór capo uàrdie... — 

— Però cheste no je mico une buine reson — j ri- 
spuindè il capo. — Se par vé bevùz trè tais di vin ‘o 
crodés di podé stuarzi pài e tabelis, alore jo e gno 
copari, culi, 'o dovaressin podé sdrumà dute la Cu- 
mune! 
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VALORIZAZIONS 


Al jere un paisut 

che a mì mi deve dut: 
cjasutis intropadis; 
cjasutis sparnizzadis 
sui cuét, tal cidinór, 
cul lûr рий! in flör, 
cul baladór, denant, 
l'orár e il calicant; 

‘ne glesie picinine 

sul pic di une cueline, 
cul tor, adór, sutil, 

a cjacará cul cil; 

un simitieri vieri 
veglát di un pin a neri; 
tre stradelutis stretis 

a lá, simpri cujetis; 
trojuz tanche uarbitis 
tra céis di margaritis, 
tra bancjs e vignái, 
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e remis, e rival, 

e schìrits di zesárs 

e gris, a centenárs, 

a milions, dibot; 

e il rusignál di gnot; 

e pás — une pás grande, 

binore e sere e simpri, e d'ogni bande. 


Poben, chel paisut 
che a mì mi deve dut, 
ué nol e plui. Sfantát! 


M'al àn «valorizát »! 


= = A — + "н. — TC UE з woz eten Sige ===” 
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A Redipülie, subit jù de rive, a man zampe par 
| cui ch'al ven da Udin, al jere un ambient intitulát 
| «Trattoria all'Impero». Lu vevin batiät cussì dal °35. 
|| Póc prin de ultime uere la tabele là ch’al jere 

scrit il non dal local 'e jere tant scrostade che l’ustir 
| al pensà ben di fäj dà une rinfrescjade, e cuss} al cla- 
| mà a fà il lavór un dal puest che nol jere pitór di 
| profession, ma che a oris piardudis al saveve doprä il 
pinel mancul mäl. 

Chest al rive une sabide dopomisdi a tirà jü la 
tabele par puartásile a cjase e par piturále il di dopo. 
x Ma il paron nol crodé di lassá il locál senze insegne 
propit la fieste, e cussi lu preà di fánint une di picjà 
sü provisórie, fintrimai che no fos pronte ché stàbil. 

D'acordo. Il pitór al cjolè un sfuej di compensat 
€ j scrivé sore cu la cjalcine, a la buine: « Trattoria 
all'Impero >. Nol veve però voe che la int "e pensàs 
| che nol fos stát bon di fà un lavér miór. E alore al 
}  zontà sot vie, in picinin, tra paréntesi — tanche si dis 
par talian — « provvisorio ». 








Póc al mancjà che tant lui che l’ustîr no lëssin a 


finile in galere! 
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DIFERENZIS 


E' disin tanc' di lór de nestre clape 

ch'o vin ore presint un «Sot la nape» 

ch'al è precis — curät di chel de «cleve» — 
di chel che Vigj Ciceri al faseve. 


Е invezzi al è mudät, jo amanco ‘o crót. 
E nó nome te vieste, che duc' viót: 


"ne volte al jere dut un L. C., 
cumò dut un D. V. 
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IL STROLIC 


No si pò dî che l'an passat dut il popul al vès cognos- 
sude ad implen l'impuartanze dal Centenari, ma i Sorestanz 
sì: massime chei impegnáz su lis organizzazions. Co al è un 
fat che ancje in tes cjossis plui impuartantis e plui sèriis al 
tocje qualchi volte di viodi un alc di comic, si pò contà ce 
che | è sozzedüt al Sorestant sar Tavio Valerio, ch'al veve 
clamàz sul cjscjel di Udin duc’ i furlans dal mont. No jerin 
vignüz propit duc’, ma a ‘nd’ jere instés un biel numar, e 
in onór di chei, al jere stät pensát di sglonfà e di molà qual- 
chi centenàr di balons. 

Al jere stat avonde fazzil cumina dut chel ch'al coven- 
tave pe manifestazion: cu lis autoritàz e lis rapresentanzis, cui 
aroplanos acrobatics di Avian, cui manifesc, cu lis decora- 
zions e parfin cul gustà in companie, ch'al è un probleme 
ch'al crée simpri un grum di quistions; ma cui balons, nó! 
I balons qualchidun al veve di sglonfáju, e j tocjave propit a 
Valerio di pensáj. A' mancjavin dome doi o tre dis pe grande 
zeremònie e i balons a' jerin pronz, ma vueiz, e no si saveve 
indulà métju, ne cemüt sglonfäju, ne cui ch'al veve di stà a 
tignîju-sù. Telefonadis di ca e di là, prejeris, corsis e scombati 
une vore. Ben, par file curte, la storie `e je stade lungje, ma 
'e je lade a finile ben. I balons a' vignirin sglonfáz sul cjscjel, 
e a tignîju-sù a’ jerin i soldáz: suturnos, ben linedz sul plaz- 
zäl. Pecját che ogni tant qualchi balon ur scjampave, e al 
jere di avilisi a viodi qualchi puntin mo ros mo vert a lá-sú 
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ben svèltut prin da l'ore stabilide. E s'a fòssin scjampaz duc’ 
cussì, senze visà? Si stave cul cür in man. Ma po, il moment 
just al rive: vie duc’ i balons! Plui di mil balons, sglonfs, a 
colórs, moláz in tun colp, che dut il cil al jere plen. Une fieste! 
E duc’ i balons a’ vevin dentri un « messagjo» par duc’ i 
popui dal mont, scrit in sîs lenghis, indulà che i furlans a' 
disevin ch'al è dibant piardi timp cu lis ueris e che cui che 
nol à nujaltri cefà al è mër ch'al vadi a vore. E culi al € 
propit il significát dai balonuz furlans: lis ueris a' obléin a 
sglonfà balons internazionái di duc’ i colórs, e al è miór visa, 
fin ch'al é timp, che i furlans a 'nd' àn fin parsore i vói. Mas- 
sime sar Valerio, ch'al a dit che ancje lui, cun dut chel che j 
è tocjàt, al è une vore sglonf. 


E cussì, in chest més nuje Centenaris. 


IL CUINTRISTROLIC 


Nuje Centenaris in chest més. La int, però, a' sintaran 
che qualchi grande fieste `e covente, e sperin che no ur vegni 
tal cjàt di fà qualchi uere gnove par dopo podé fà une biele 
fieste de pás, come l'an passát. Parcé che il mont al & simpri 
stàt cussi: quan'che un al sta ben, al va a cirîlis dutis par 
stä mal. E cumó ch'a son fin lis machinis par lava i plaz e 
lis cjamesis che nol covente sopressális, l'omp al & rivát a cja- 
tisi doi mái: la incomunicabilitát e la stufe. Par jéssi moder- 
nos, bisugne vé chei mái ali. 

Jo 'o olsi a domandámi se si trate di mái dai massepas- 
sûz che no An пије cefá. Stant che nol è plui il câs di fáju 
lavá plaz e sopressà cjamesis, 'o ài póre ch'al coventi qualchi 
rimiedi. Ce mont puedial risultà dai massepassüz ch'a invèn- 


113 








tin malatiis? Un mont cun int ch'a sossèdin e che no vivin. 
E alore si pò dî che une volte a’ murivin in uere e che cumó 


a’ muerin in pas... 

Qualchi volte 'o pensin che dut il ben dal nestri timp al 
séi strassät ancje par nó: che ancje nó, in chest ajar, o de- 
ventin stufs, dissaviz e vueiz come balons disglonfáz. Inalore, 
tal nestri timp, nó o scugnin pensá a salva la vite. E, a pensáj 
ben, si podarés ancje impassionási di vé un destin grant e fur- 
tunät: la nestre salvazion e pò séi une vore diferente di ché 
dal omp di une volte, ch'al lave in uere; chel, al veve di salvá 
la piel, al ven a jéssi l'implant fisic, la munture esteriór de 
vite, indulà che nó lo vin di salvá ce ch'al è dentri, ce ch'al 
val di plui. Ce ésal un omp senze personalitàt? Ben, propit in 
chest timp di bondanze e di pás, in grazie des machinis e dai 
numars no vin di strussiäsi come i vons, ch'a vevin fan dopo 
mangját. Propit vué o vin lis miór pussibilitàz di cjalási den- 
tri, di capîsi, di sintisi, di salvási. 

Baste imparà a contà denant-daür, come ch'e insegne la 
sienze di vue: contant, di duc’ i numars si torne al numar |. 
Si torne a sé, come ch'al è just, parcè che ogni отр al è un 
omp ancje s'a esistin tanc' omps. E quan'che si sarà rivaz a 
chest risultàt, ancje sar Valerio al sarà content, che nol varà 
plui di strussiási cui balons. 
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Fieste dal Sane di Сей 
SETIME DOPO PENTECOSTIS 


Sant Eliodór di Altin 

Sant Uldari 

Sante Filumene 

Sant ае 

Sanz Ciril e Metodi 

Sant Adrian Pape 

OTAVE DOPO PENTECOSTIS 


Santis Rufine e Seconde 
Sant Piu I Pape 

Sanz Armàcure e Furtunät 
Sant Anaclet Pape 

Sant Buinevinture 

Sant Rico Imperatór 


NONE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Alessi 

Sant Camil de Lellis 

Sant Vizenz de Pauli 

Sant Jaroni Emiliani 

Sante Gjulie 

Sante Marie Madalene 

DECIME DOPO PENTECOSTIS 


Sante Cristine 

Sant Jacun Apuéstul 

Sante Ane mari de Madone 

Sant Pantaleon 

Sant Nazari 

Sante Marte 

DECIMEPRIME DOPO PENTECOSTIS 


Sant Ignazi di Loyole 
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CIRO DI PERS 
(1599 - 1663) 


OROLOGIO DA SOLE 


Con l’ombra sua del sole i giri immensi 
misura un lieve stile al sole esposto; 
e ben di questo dì che muor sì tosto, 
l'ore con l'ombra misurar conviensi. 


Di quell'ombra al girar forza è ch'io pensi 
che co' suoi passi al tumulo m'accosto; 
né m'é il tenor di quelle note ascosto: 
parlan del mio morir con chiari sensi. 


Saette son, ch'avventa arco di Morte, 
quelle linee ch'io miro; e ’nvan riparo 
di tempra oppongo adamantina e forte. 


A lo splendor del sol veggo pur chiaro 
che del giorno vital l'ore son corte; 
e ch'io son vanità da l'ombra imparo. 





Iuantom il (jardnel 


J disevin «il cjargnel », e dome a lui de sò famée — уа’ a 
capi la int, mo! — ancje s'al jere vignüt-jü di Cjargne cun 
pari, mari, unc sdrumie di fradis e duc' i garabàtui, quanche 
i cjargnei si sparnizzàrin par dute la Basse a fà i sartórs, i mu- 
ridórs, i boscadórs, i terazirs, i artisc', insumis, che lajù, squasi 
a pèl de marine, a ‘nd’ ere une vêre di bisugne e duc’ a’ san 
parce. 

Si clamave Zuantoni e jo lu cognossevi ben parvie ch'al 
jere doventàt gno barbe, dato che, dopo vé stàt tal militàr — 
che ché 'e jere la usanze — al veve cjolte une sür di mé mari; 
e o pués zurà che nol jere senze Diu, come che j al zontàvin 
duc’, chel «senze Diu», quanche j disevin «il cjargnel ». A’ 
disin ancjemó, e no dome lajù di nö, di un cjargnel: «cjar- 
gnel senze Diu». E magari al sarà ancje il so parce, ma si 
pó fá di màncul di là tant in sot a cirilu. Dal rest, in chest 
mont, se si úl, si lu cjate simpri il parce di une robe stuarte, 
ma une vore da rar il müt di drezzäle. E alore, tant vall... 


Di glesiis e di predis, Zuantoni, al stave lontan plui ch'al 


podeve, chel si. — No covéntin — al diseve lui — par vé 
da fò cun Diu! — E nol jere nancje di prova a disvoltalu. 


Diu e So Fi, che no lu clamave mai Gjesù come ch'e fa- 


d seve puare mé agne, dute glesie e aghe sante (che, anzit, par 
| je al jere il Signorut-chel-benedet), lui, Ju tratave da par a 
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par, di umign, di podé dij la porche o fäj la buine zere, quan- 


ch'al jere di just. Di just par lui, si capis! 

Un an `e jere stade tante di ché ploe, par més a lunc, che 
in avost 'e veve fraidit il fen e mufide squasi dute la üe. Par 
setembar al pareve ch'al vès di lá dut in ledàn. A Zuantoni j 
lave fraide une biele tasse di lens di brusà ch'al veve a viart 
tal curtîl: fassinis di lens di baraz e di noglîr parsot, stielis 
e zocs di rol, di öl e di olnär ben a nivel parsore: juste il 
dibisugn par un inviár. 

La int, ch'e veve fede te bontät di Diu, `e leve in glesie 
ogni sere a preäj rosaris, cun dutis lis parz e lis instànziis, e 
a cjantäj misereris, par ch'al fasès bond ché maludizion di 
ploe; Zuantoni, invezit, al jessive tal curtil sot de ploe, e cui 
pugns раг ajar, Lu porconave e j berlave di finile, se nol 
voleve vé da fa cun lui. Eresionis, che puare mé agne `e co- 
reve a butàsi in zenoglon denant di un Crist di len picját daùr 
de puarte dal às di cjase: un cristut di nuje, si varès dit, caru- 
lat e ingrisignit e mål intorteät, ma vecjon di dusinte e passe 
agns, che Lu vevin preát duc’ chéi dal so тос, e jé Lu veve 
vüt in dote e Lu tignive inghirlandát di ulif e Lu riverive 
simpri e sconzurave cuintri il mal, massime quanche Zuan- 
toni al porconave. Nancje no s'impensave, jé, di tontonij a 
Zuantoni ch'al barufave da spes cun Diu ancje par mäncul di 
ché ploe ch'e mufive dut in chel an: a jê j bastave cori a inze- 
nogläsi denant dal so cristut di len — une giaculatórie e un 
«Signorut benedet» a fil di vós! — par stà cul cür in pas. 
Cun ché fede ch'e veve jé, no leve fraide nd la tasse dai lens! 

Ma Zuantoni, che di gjaculatóriis come chés di mé agne 
no ’ndi veve mai ditis, nol jere di chel istés paré. Ché ploe 
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po’, che vignive-ja di disfá dut il mont, al jere Lui — Chel 
lassù — ch'al veve di fermále! Al veve ben di jéssi un mit 

A A oo * * H * * A yn H Ke aa VUA 
par faje capi. E alore j vigni-sü la miór pensade ch'al vès vit 
di vite sò. Al lé svelt in cjase, al dispicjà de puarte il Crist 
ingrisignît, si rimpinà su la tasse dai lens, Lu pojà-jù tal miez 
intant che il cil al sglavinave a caratéi. 


— Sta li mo! — dissàl — E se no tu ús là frait, disi] a 
to pari di fermà di plovi! — 

E contenton al vigni-jü par là a siaräsi in cjase a spietä 
che il Pari si movés in pro dal Fi. 

Vie pe gnot, difati, si bonà la ploe e, sul fà dal di, 
planc a planc al vigni für dai nòt un sorelut ch'al impro- 
meteve di métisi al bon. Ormai il bon timp al tornave dal 
sigür. < Diu al veve scoltade la int di fede», a’ forin svelz a 
sentenzià i predis; e. un « Te Deum» al fo cjantát a bote cjal- 
de e a glesie plene. — Mostro di un cjavestri! Riscjo che no 
| riuini il fi par fami intindi! — al pensá invezzi Zuantoni; 
€ al tornà a pen il Crist tal so puest daür de puarte de cjase. 


Ma cussi slontanansi | dë une smicjade di voli a chel Crist: 


— Crodevistu ch'o ti vès lassát fraidi su la tasse? — j dise. 
— No ài mico un cür di piere jo! Però cun to pari al è rar 
che no scùgni fami intindi di carogne!... — E j cisica biel 


planc: — Tú, Signorut benedet, perdonimi.. — 

Mé agne e jere intant tun canton che preave lis sòs 
gjaculatóriis e dal sigür no à viodüt nuje, ma Zuantoni al à 
zurát fintremai in pont di muart che il Crist ingrisignit e ca- 
rulät j à smicját di voli ancje Lui. 

E alore, ancje s'e j disevin «il cjargnel » cun chel alc al- 
tri daprüf, Zuantoni nol jere afat senze Diu! 
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Propi culi ve’, alore, cu la Nine, 
dal Trentedoi, tun Luj ch'al fo il gno mici: 
su'n cheste stuérie verde e tenarine 

plene di rosis dai colórs plui biei. 


L'ambient cujet; la clime frescje e fine; 
e l'ore, e l'onde monde dal Lumiei; 

e il fat di véme jé cussì vizine, 

cun chei voglons di cil e chei cjavei; 


mi vevin mot a mi cui sa ce jeve; 
cussì che a un pont, jevanmi, par sbrocämi: 

3 ° - > 3 k A 
« Chiare fresche e dolci acque...» 'o ài scomenzát. 


Ma a Jë, si viót, Petrarcje no j plaseve; 
mi dé "ne ocjade, infati, d'inglazzámi, 
с... vémi ca, vedran e scuihtiät! 
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Vivi al è aneje ridi 


A’ disevin ch'al lave vie di cjaf e lu clamavin il 
Mat di Cost, ma vadi al jere plui svelt di chei ch’a 
disevin cussi. 

Al veve butät ju la tónie par maridäsi. 

Une zornade al cjatà da di cul plevan, für de ca- 
nóniche viere di San Scjefin, e de sò bocje a’ jesserin 
peraulis di sgrisuläsi. 

La int (al jere marcjat) s'e svuincà ce par ca e ce 
par là, par no fa di testemoni. Dome un cjalderár di 
Glemone, ch'al veve slargjade la sò marcanzie color 
d'àur ali dongje, al scugni restà a scoltà dut. 

Il plevan si vizzinà: — Bon omp, véso sintüt ce 
ch'al à vüt cür di dimi chel paron là? — 

— Si, siór. — 

— Alore 'o vignarés di testimoni in Preture. — 

— Siôr si. — 

La zornade dal dibatiment il Mat al clamà cun 
sé doi amis parvie — dissàl — che nol veve coragjo 
di la dibessòl. 

Rivat a Glemone, al jentrà te buteghe scure di 
chel cjalderár e al scomenza a ciri une cjalderie di 
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ram. La cjatà dal moment e la pojà sul so cjàf come 
un cjapiel. La muse j jesseve für, dai vói in jü. 

— Paron — al dis — la mé femine `e úl cho J 
compri une cjaldérie che no séi plui grande dal gno 
cjàf, e cheste 'e lares une cane. Trop cóstije? — 

Tant e tant. 

— Ben; se no us displàs jo 'o vignares a pajale 
ué vot senze fal. Séso content? — 

— Ah, chest nó — j rispuint il cjalderar. — Jo 
no us cognos. S'o mi pajais daürman, bon; se no, tor- 
nait a métile tal so puest! — 

Il Mat al poe la cjaldérie e al salte-für de buteghe 
cui siei amis. 

Rivát in Preture j disin ch'al jere imputat di chest 
e di chest. Al veve ditis peraulis ch'a vevin ufindùt 
une vore il plevan. 

— Jo brutis peraulis al siór plevan! — dissàl lui 
pojant la só manone sul stomi. — Nancje par impens! — 

— Come no! Qui c'è il teste che ha sentito tutto 
— dissàl il Pretór clamant dongje il cjalderàr ch'al 
jere rivàt juste in chel moment. 

— Cemüt, siór? Chel galantom ali nol dis la vere- 
tät. Isal vèr Toni? E tú, Sef? Ajal dit za miez'ore, 
chel lì, che lui no mi cognos par nie? 


MARIE FORTE 
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SPIRTUET 


Valerio, duc’ lu sa, 

mil animis al à. 

Valerio (e no si sglónfile par nic), 

al è l'altoparlant de Furlanic. 

Son agn pardut atòr 

ch'al còr tanche une « Sprint » 

a tigni su il moral de nestre int. 
Partit de Patric pizzule ca vie 

(dulà che un paisut il plui minüt 

che no lu véi sintüt nol è segnät), 

tal prin te Patrie grande d'ogni bande 
(Milan, Vignesie. Rome. A. 

si è presentat a viarzi la sò come. 
Podopo ai siei sermons ur à dat flit 
— tiessúz di spirt, di stirpe e di famée — 
a Berne, Basilee... 

Po’ in Franze si è sbrocat. 

Podopo al è lòt ja — ‘ne rude corse — 
lajù ch'a son chés béstiis cu la borse 
(Melburne, Pert, Deläide...) 

a dä coragjo € aide e a spedi spinis. 
E uè nus torne, fresc, des Argjentinis! 


Ore jo 'o dis: sar Tavio, che tu scs; 

par sapuarta scanadis tanche ches 

la fuarze cui t'e dal? 

E di cumò indenant — ‘o dis instes —, 
se al mont nol è rices 

che plui ti sedi gnüf, séi pür scabròs, 
аша dal diàul laràtu a di lis 1052 


Saressial forsi, Tavio, tai tici plans, 
di là te lune... prin dai Mericans? 
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CUNGIO', ARGEO! 


Come che in cidin al à vivüt tun mont di siums 
e di misteris, cussì ancje al è muart, siór Celso Cescut. 


Tal pais a’ contavin di lui a spas su lis stradis da 
l'Europe o sentát in poltrone a contizà sun misuris 
d'infinit o a cjantá pats c animis tal svareà dolz des 
stagjons de sò planure dilunc da l'aghe grande. 


Cumó l’omp al polse, ma il so Spirt al va inde- 
vant cu la só conte di cîl e cu la so cjante di pais: 


« Nie plui. Cussi ce tante int 
passa restant. par simpri smenteade! 
E ’o resti traspuartát tal timp ch'o sint... » 
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DAI BAGNS DI LIGNAN 


| O il mar tant grant, imens e sconfinat, 
d'un biel celest te lùs dut brilantát! 


Al sta Lignan spierdüt tal savalon, 
cujet tai pins ch'a nülin cussì bon! 


O ce salvadi puest mai plui viodüt, 
x lontan, in miez des aghis là scuindùt! 


Ce biel butási te aghe ch'a cuzzie 
cu l'onde simpri in moto, che ti pie! 


| Ca e là i cocäi a trops svuélin su l'aghe 
restant come parons lór sói de plaghe. 


E su la spuinde l'onde 'a lasse e 'a cjape 
e adasi 'a torne dongje a fà une zape... 


| O ce biel vivi uchi cence un pinsir 

x | dismenteant duquant, il mont intir! 

| ARGEO 
Luj dal 1910 
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Il gobo Bastian di Cervignan ogni di al menave la sò cja- 
vre a passon pai rivai. 

Une volte al cjatà il « passàz a livel» siarát: al leà alore 
la cjavre 'tór di une stangje e al lé a bevi un tài tune ostarie 
li vizine. 

Quant ch'al jesse, il treno al jere bielzà passat e lis stan- 
gjs a' jerin za stadis tiradis sù. 

La cjavre 'e jere lassù adalt, cu la lenghe difür! 


я ж * 


Ogni volte che la bande Comunál di un país ch'o sai jo, 
'e jesseve o par prucissions o par funerái o par altris manife- 
stazions, Sisto, il gobo, al jere puntuál a tird il cjaruz dal 
tam bir. 

Une dì al capita in plazze für de gracie di Diu e al tacà 
а berlá ad alte vås: — Razze di vilans ch'a son! 'Orsere е an 
fat provis di musiche in palestre! E' an invidáz duc’ für che me! 


* + + 


— Sint, Nute, jo, aromai, come che tu püs viodi bessole, 
'o scuen muri. Dimi la veretàt, Nute: tropis voltis mi astu fat 


i cuárs? — 
— Jacun, ce domandis mi fátu? E se dopo no tu mueris? 











Ciaveglone 


Amis furlans ch’o mi leés ca dentri, 
duc’ uatris za 'o savés siguramentri 

di chei fantaz sui vine’ o jù di lì 

che séi culi di nó che di für-vie 

a' làssin che i cjavei 

ur ménin sui cernei a babe vie: 

che ur créssin duc' a slàs, 

che ur plóvin a sdavàs: chei campions 
che ur disin «capelloni »: cjaveglons. 


Ore si léi ca e là, di un póc in ca, 

che tant achi, che atór vie pal forest, 

la part de sozietat la plui di sest 

si son impressionaz di un fat implant 
ch'al va tra l'altri simpri plui menant; 
di müt che ti àn bandide une campagne 
a dàj un tài a 'ne matie compagne. 

E sot, alore, a scrivi sui gjornài 

sui damps di une tàl mode, sui siei mài; 
e sot a interessa 1 parlamentärs; 
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a insisti, nujemancul, cui guviars 
ai fins che ur léin daprüf cun tune norme 
conforme a slidrisà cheste manie! 


Ma pal amór di Diu ch'a tirin-vie! 
Ma pal amór di Diu ch'a stéin cujez! 
Ma che ju làssin stà chei püarez 

a gjoldi dal lôr jessi, di biaz! 

S'a uelin stà cui cjàs disordenaz 

a Yeti vie, cui rüsclis su lis fronz, 

a cui fàsino mal, in. fin dai conz? 

S'a tétin di chei bócui, e in famée 
nissun dai lór si dàn di maravèe, 

a ce si al di copàurjai 1 glandons? 
Sönin o nó parons, se un tant ur plas, 
di morestàsaj jenfri in sante pas? 

A cui fàsino damp cun chel lór sfizzi? 
Juste ai barbîrs, pò stäj, a gno judizzi. 


E póc, a pensáj ben, ancje a di chei: 
e 4. * H a mou 
che se cui dins si mèndin i zarviei 


e a’ passin lis fumatis — ancje lor 
sigür no staran tant senze lavór. 
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IL STROLIC 


Tante néf e tant frét no son mai vignüz in chest més e 
no vignaran nancje cheste volte. Lu àn sigurat i Strolics dal 
congres di studis di Alte Meteorologje. Par ogni riunion, come 
ch'al use, i congressisc' a' tirin une indenitát di 15.000 francs 
plui altris 15.000 di trasfiarte e il pajament des spesis di viaz. 
Gustäs e cenis a’ son ufiarz des istituzions, ch'al è un onór 
di rizevi int studiade come i Strolics. Par cheste reson ur ve- 
gnin ufiarz ancje une vore di discors di salút e di benvignát, 
€ cussi ancje l'on. Modonut al pó mostrá cetant ben ch'al sa 
fevelä. Se nol fos par chest cont, salacór il congres nol varés 
vude dute l'impuartanze ch'al à simpri di vé un congres cussi. 
Bisugne onorà la sienze, la culture, l'art e la Meteorologje: che 
se une di chesc' valórs spirituái a’ vessin di 14 al mancul, е 
sarés une brute di pe nestre ziviltàt. 


Paraltri, i risultaz a’ mòstrin la validitát di chest congres, 
ch'al nus à siguráz sul cont de néf e dal frét. Frét e nef no 
vegnin in chest més dal '67 e al pò ben stáj che, cul 14 inde- 
nant dai studis e dai congres, i Strolics a’ rivaran a stabili che 
tal Avost dal '70 o dal '71 si fasarà viodi ancje il soreli. 


No si spint mai avonde pe Culture. 


IL CUINTRISTROLIC 


Ancje i Cuintristrolics € Ап fat un congres e no Ап vude 
nissune indenitat. Pussibil che dome la culture dai Strolics 'e 
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vali e che le nestre no val: nuje? I Cuintristrolics a’ vevin 
bielzà agnoruns indaür stabilit che tal Avost dal '67 no sares- 
sin vignüz ne frét e ne néf e ancjemó ch'al sarés stát soreli. 


Duc’ i boletins dai Strolics ju an criticaz e ridüz. Ve’ mo 
ce ch'al tocje a rivà prins! Cumó, però, lór a’ cjàpin lis inde- 
nitàz e i discors di onór, parvie ch'e àn il merit di rivà une 
vore dopo. E cumó che i Cuintristrolics e' an bielzà fevelät 
di soreli, lör a’ son duc’ invelegnàz. Ano pore di piardi lis 
indenitaz? Ma cemtit rivaressino a stabili alc, lôr, se qualchi- 
dun no ur al fasés capi prime? 


I Strolics no àn nissune ricognossinze. E alore nuje plui 
congres dai nestris, nuje plui pandi scuviartis! Anzit, jo 'o ài 
une idée plui biele: al sarés biel fáur savé che, parvie di varia- 
zions de clime, creáz di qualchi moviment di stelis, tal '68 
culi al vignarà dut l'an frét e glazze e ch'a rivaran i ors e i 
lófs a distruzi e a mangjá-sú dut: blave, forment, gjalinis, uve, 
cozzis € Strolics. 

Ma discorin di altri ch'e sarés simpri ore. I valórs spiri- 
tudi, par esempli, a’ fasin fevelà une vore ben tante int ancje 
in chest més: peraulis bielis, tarondis, qualchi volte ancje eroi- 
chis; e al è propit un grant pecját che, dopo, la int no s'es 
visi e che nol si visi di lór nancje cui che lis à ditis. Po al è 
un altri fat: tante int, invezzi di stà a sintî discors, 'e à miòr 
di là a Lignan a cjapä soreli; no lu fas par tristérie, ma pe 
salüt, parvie ch'e cròt che i discors no zóvin pe salát. 

Jo lu ài simpri dit: mai discori co al è soreli. Discori 
dome quant ch'al plüf e si scuen tignî la ombrene in man: 
alore si rive a di in póc timp une vore di robis, parcé che si 
à ché di cori vie. 
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FRANCESCO DECIANI 
(1778-1816) 


LA ROGAZIONE 


Oh bella vista rimirar in lunga 
Divota riga il rusticano coro 

Degli agresti garzon, al coro misto 
Delle contadinelle, inverso al tempio, 
Per solitarie vie di piante ombrose, 
Mover chiedendo coll'alterno canto 
Dal nume protettor l'aie di spiche 
Piene, e ricolmi di nettareo mosto 

I tini, allor che il coronato maggio 
D'erbe novelle e di novelli fiori, 
Delle care speranze, addolcia l'alme! 
Non altramenti un di sopra le sponde 
Del tortuoso Penéo far bella mostra 
Solea la Emonia gioventude eletta, 
Quando i doni portava al biondo Apollo 
In canestri di rose e di ligustri 

Cinti, facendo risonar la valle 

Di soavi concenti, a cui d'Olimpo 
Rispondea la nascosa Eco romita... 
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1 M Sant Pieri in cjadenis 
| 2 M Sant Alfons 
| ES Sante Lidie 
4 V Sant Domeni d 
5 S Madone de МЕ] 
H4 6 D  DECIMESECONDE DOPO PENTECOSTIS & 
7 L Sant Gaetan di Thiene 
8 M Sant Emilian 
9 M Sant Roman 
| 10 ] Sant Laurinz 
| Il V Sante Susane 
|| 12: S Sante Clare di Assisi 3 
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| 14 L Sant Eusebi 
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| 16 M Sant Roc 
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I9 S Sant Marian = 
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21 L Sante Gjovane 
22 M Fieste dal Cir di Marie 
23 M Sant Filip Benizi 
24 ] Sant Bórtul Apuéstul 
25 V Sant Ludui Re di Franze | 
26 S Sant Zefirin | 
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28 L Sant Agustin G | 
29 M Sante Sabine | 
30 M Sante Rose di Lime | 
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"Ne lune tonde e monde: "ne pagjele, 

| monz, i cuéi e i pràz `e risclarave: 

e a di ché ploe d'arint ch'e sparnizzave 
sì e nö che si cucavile une stele. 


E jo cu la Mariute pe taviele 

di fradis, di sodái si cjaminave, 
babant su ce che a scuele si imparave: 
di létaris, di Dante e de sò biele. 


Ma co la lune, a mi, co si sentàrin, 

> A » 

€ fo a mostrámi un zenoglut de frute 
ch'al jere vignüt-für de cutulute; 


alore lis més mans j al slissotàrin. 
E jè mi à dit: — Sta fèr! — E jo ’o soi stat. 
E din chel di no mi à mai plui cjalát! 








V amp 


Zuan Stramp, purcitar, anzit il « Biel di Stramp », 
come che lu clamavin, al jere restát védul pe seconde 
volte cun tune masanade di fruz di dà l'inclis. 

La Rosse 'e jere muarte di part, e il picinin come 
un paverut al passave sui zenói di dutis lis feminis 
li atór, che si davin di volte par viodi di lui. 

Ma nol podeve là indenant simpri cussi. J coven- 
tave par fuarze, al Biel di Stramp, une buine cristiane 
che j viodes de cjase, e pal rest. 

In pais nissune femine no si sares cjapat l'assum 
di Jéssi.. la tiarze: no par lui, che nol jere dibant il 
Biel di Stramp, ma par ché schirie di fruz che Jesus 
marie! 

Si racomandà ca e là ai amis e cussi j saltà-für 
une vedranote di jù pe Basse, pronte a cjòlilu: la Sante. 

— ’O ài nome quatri fruz di tigni a menz — dis- 
sal —. Jo 'o lavori simpri e in famèe nol mancje nie. — 





La menà a cjase a la svelte e la sere, atór de 
taule des gnozzis, a’ slusivin i vôi di dute la sò canae. 

— Cemüt — dissè la Sante umbride e plene di 
suspiet — Sonin duc’ tiei? — 








— Si — dissàl lui. 
— Alore tu sés stát un grant bausarat! No mi 
аги dit che tu ’n’ vevis nome quatri? — 
— E je la veretàt, Santine. Conte ben: Gjovanin, 
Tin, Jäcun e Pieri. — 
— E chei altris ce sono? — dissè jé cun stizze. 
— Chés.. — dissal lui cu la miör gracie dal mont 
— ..a son frutis! 


MARIE FORTE 








( Pauli) 
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А peseje tal sue 





Une des plui grandis sodisfazions ch’o vevin noaltris fruz 
di Barazzét 'e jere ché di là a pescjä tal suéi «di für». 
A di la veretát, massime tal prin, 'e jere une sodisfazion 
fate squasit di nuje, almàncul par me, parvie ch'al jere rar 
il cas ch'o cjapàs un pessut: tant al è vêr ch'o tornavi a cjase 
par daür dai orz par no fami viodi pe vile senze nuje. Jo 
j devi la cause `e cjane: masse curte, masse gruesse, masse pe-_ 
| sant. Mi sameave un cjanussot. Cemüt tirà-sù a colp il lamp 
| cun chel? ’E ocoreve la cjane gargane. Ché ‘e jere lungje, su- 
tile e lizere. Cun ché a’ vignivin-sù i pès ch'al pareve ch'a 
svuelassin. Cu la mé, invezzit, mi someave di no rivà nancje 
a ingolosi lis pàsssaris, ch'a son i pès plui sturnei. Püs crodi 
lis téncjs! Chés lis cjapavin nome i fantàz ch'a vevin la cjane 
gargane, e un fîl lunc il dopli de cjane. 


Chesc' a’ podevin là a butà il lamp de rive dai Massärs, 
| dulà ch'al jere il sit dai pès plui nudriz. Di là-vie a’ tiravin-sù 
di chei slavaroz di miez braz, cun tune panze largje tanche 
une zate. (A mi mi fasevin rabie chei di Merét, ch'a levin 
a pescjà là-vie come s'a fossin stàz parons lòr! Se no levin 
nancje noaltris, mularie, ch'o jerin di Barazzét! Po il suéi al 
jere nestri!). 
| Ma cui di nó s'infidavial a là par là dai Massars, cun 

ché che ti vessin corüt daür cu la scórie? Nissun! Lor a’ jerin 
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dispes in uàite, tal scuindüt, parvie che qualchidun nol leve là 
nome par cjapà pès. Cjoh!, te lór bràide a’ cressevin di chei 
raps di te blancje, e di chei ras ch'a fasevin vignî l'aghegole! 

No o podevin riscjà mancul a lá a butä il lamp de bande 
de bràide di Caligär. Ma mertàvial? Vitis a scjavazzä il reti- 
colát o la cise di baraz sul prin jentrà de strizzidure; vitis par 
paräsi des urtiis sul ör dal suéi; vitis par là a butà il lamp 
plui in là di un pûr di metros, parvie che si pocave cuintri 
lis viz metudis dibot sul céi. E po chel nol jere il sit just: 
masse teraz! 

Sicheduncje nó, mularie, 'o vevin di contentàsi di stà di 
ca, dilunc de strade, indulà che si podeve cjapà nome pässa- 
ris. A là dongje planc a planc o a stá cujez, si podevin viódilis 
su lis lór tanis. Si indivinàvilis subit: là ch'e jere une tàcule 
blancje, blancje pai clas monz, senze muscli di aghe e senze 
teraz, e dongje di un clap grant, li 'e jere la lór plazze. 

A viödilis li, sot i vói, ch'a movevin apene apene lis alis 
e che ti cjalavin spauridis, e a viòdilis a scjampà tanche sfùl- 
mins se si alzave nome une man, dibot no vevi nancje cür 
di butà il lamp. Mi sares plasüt di stà un póc cun lór par capi 
il lór mont che mi semeave di flabe. Ma, cjoh, no podevi mi- 
co stà come une statue! E po’, no jerio vignüt par cjapälis? 

Tant plui che, dopo, cul là dal timp, mi jeri sfrancját tal 
mistîr. 'O jeri rivàt adore a vé ancje jo la cjane gargane. M'e 
veve puartade gno barbe Sisto. Al ‘jere lát a cjòlile a Flaiban 
là di so copari Nando. Po’ 'o vevi imparát a meti il suro e 
altezze juste, o no fi colà la croste de polente dal lamp tal 
butà il fil ta l'aghe. 'O vevi parfin imparát a vinzi il riviel 
di impirá lis moscjs e i viärs tal lamp. Alore sì che il pés al 
vignive dongje. 
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E ce ch'al bateve il cür quant ch'al tichignave. Apene 
ch'o viodevi il suro a sbassási fasint une onde plui grande 
di ches altris picininis di prin: tac!: une tirade `e cjane, e a 
colp al vignive-sù... nome il lamp, rùt, il plui des voltis! 

— Masse primure tu às vude — mi disevin i plui asperz, 
cun tun estro di cjolmi-vie. E alore jo, plen di rabie par vé- 
mal lassat scjampa cussì a stüpit, mi imprometevi simpri di 
vé plui pazienzie. Ma sul moment ch'al tornave, no jere ri- 
comandazion ch'e zovas. 

Quant che finalmentri 'o rivavi a brincálu, ce gust! Vió- 
dilu a smenási picjat pal fil! Nasà chel odór di freschin! E 
po’ gjavaj il lamp de bocje, pracurant di no sbregàje la bocje! 
Ma ancje ce dül chel di dät une sbatude partiere cun ché di 
fálu muri subit! A] restave ali, sec, cun chés bielis scais cu- 
luridis e lusintis, sporcjadis un póc di pulvin e di patus. 

Paraltri al jere nezessari di fáj cussi, parvie che dopo si 
veve di fáj passà un frós di reghete o un filut di fiár pe bocje, 
impiranjal pes orelis, par po’ métilu tal suéi jenfri doi clas 
che si mantignìs fresc. Un par di voltis ch'o provai a lassant 
un vif cun nome il frós di reghete in bocje, e a pojalu ta 
l'aghe cussi, cui lu 41 viodüt plui? Sparît cun dut il frós! 

Tornant a cjase si tignive il frós o il fil di fiár cu la schi- 
rie dai pés in man, alt. Qualchidun, il plui bulo, al picjave il 
fil di Där te cintùrie dai bragons e lu faseve sbatacolä sul cil 
tanche i cjazzadòrs cu lis quais. 

Më mari, co o capitavi trionfant e j consegnavi il frut dai 
miei sudòrs, 'e faseve fente di séi contente di ché zonte di 
gusta o di cene; ma dentrivie, figurási ce gust che devi vé vit, 
dal moment che squasi simpri al jere il gjat, tal ultin, a gjol- 
di. Qualchi volte `e lassave i pessuz tal asét o tal sal prin di 
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friziju; cun dut a chel nol jere cas di gjaväur chel savór di 
teraz. 

Jo 'o cirivi di mangjáju, ju mangjavi, anzit; ma orche la 
pipe cc fature a rincurà un ninin di cicin in tal miez di chel 
mis-mas di schiis! 

Di chel instes no dismetéi di la a pescjä fin tart, e di im- 
pratichimi e di deventà aspert simpri plui. 

Par riva cul lamp fin tal miez dal suéi o vevi scomen- 
zit а doprà un fil lunc di culi fin là vie; e par fà in mát 
che, butant il lamp, no si imberdeas, di tant lunc ch'al jere, 
tai ramaz dai poi de bande dai Massars là ch'o lavi, mi jeri 
metüt d'acordo cun gno cusin Rolando che m'al tignis dret 
fintrimai ch'o j ves dat il colp a scörie-vie par fà cola il lamp 
plui in là ch'o podevi, ta l'aghe. 

Al fo tune manovre di chestis che mi capità l'incident 
ch'al veve di zoncjá par simpri la mé ativitát di pescjadór. 

Jo e Rolando. Mi prontavi a tignî il fil dut a lunc par podé 
butà il lamp, quant che Rolando, senze visámi, al dè il colp. 
'O molài une urlade che mi sintirin fin là dai Meos: il lamp 
si jere impirat tal miez de mé man, e il sanc al coreve. E gno 
cusin al vé cûr di di: — Diu, ce pès ch'o ài cjapät! — 

* ж x 

Qualchi an plui tart 'o tornai là dal suéi par viodi i fruz 
a pescjà: mi vares parüt di tornà indaür cui agn. 

Ma rivát ch'o foi, no viodéi fruz, no viodéi il suéi: al 
jere stát implenát di tiare, soterát. 

Mi sintij a colp tanche s'o ves viodüt soteràt un toc de 
mé zoventüt! 


LUZIO DI CJÀNDIT 


140 








IL 


CJSCJEL DAI FURLANS 


Il Cjscjel adalt di Udin, 
come il zoc sul fogolar, 
al ten dongje la famée 
dai Furlans, des monz al már. 


Di là sü si gjolt tal viodi 
dut intór il biel Friül: 
cheste Tiare benedete, 
nestre gjonde e néstri dal. 


Biel cjantant la sò vilote 
vie pal mont, intór pandin, 
ch'o sintin di jéssi fradis 
e Furlans di sanc Ladin. 


RAFAEL DA MIDUN 











ATENZIONS 


Mi è stát pandát di un tál ch'o cognos jo 
che un nestri leterát si è lementát 

par vie che l'an passát 

no di publicát sul Strolic nie di so. 


Si è lementát a tuart. 
Lu di lassát fár di amì, par un riuart; 


di fradi, lu ài tratát, che, di plui, cui? 


Mancul di lûr lu lèin e miór par lui. 


Hvost 


Prin di dut al é un afár serio chel di cjatá une 
buse dulà di ficjà l'automobil; tal soreli, s'intint. 

Podopo, a pit, cjariat di sportis plenis di sujemans, 
zucui, balons, companadi, segloz e strafaniz di ogni 
sorte, co Diu al ùl tu rivis al màr. E a fuarze di cirî 
a zampe e a drete tu ti sistemis. 

Pognet sul savalon ch'al sboente, sot di un sore- 
glon ch'al instupidis, tu scomenzis a brustuláti adasi 
adasi. La canae, zujant di balon, ti bütin savalon tes 
orelis, tai vöi, in bocje e in dutis lis vissaris. 

Par no disliditi dal dut, tu vas a ristorati ogni 


| tant ta l'aghe tórgule di svuataradis e di dibisugns 


lizérs di miárs e miars di bagnanz. Salacór — e no je 
une raritat — tu mandis ju qualchi cluc di ché agate. 
| Tu ziris il cjaf un lamp par voglä une pulzete in 
«doi tocs », e ti sparis il frut ch'e tu vevis lì sot il nas. 
E dibant tu lu ciris jenfri chel bosc di ombrenons, 
cjadreons e panzis paràjar. 
| Dopo di vé barufát cu la femine, tu scùgnis dez- 
zıditi a là in Direzion par fálu сата cu Paradio. 
Cjatàt e vesculat il frut, tu às piardude la voe di 
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stà indenant in chel fisco: tu ingrumis strassis, femi- 
ne, frut; e vie. 

Dut tacadiz, tu tinviis de bande che tu às lassát 
l'automobil, e tu lu cjatis ch'al è cjalt come un fór. 
Tu partissis tun bagn di sudór, a dis l’ore. 

Une volte a Udin, tu ti gambiis, e podopo, ros 
come un gjambar, tu ti presentis ta l'ostarie par rime- 
dià une partide di briscule. 

I amis ti domàndin: — Ce brustulát che tu sés, 
Pieri. Là sestu stát? — 

— Al már, cun gno fi e cu la femine, a gjòldimi 
un dopomisdi in pas! 





( Menos) 
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SETEMBAR 


IL STROLIC 


"Е ven qualchi biele zornade in chest mès, ma al plovarà 
masse: no tant di diluvionà come l'an passát, ma avonde par | 
fà qualchi biele pozze ca е lá. E ca e ven-für une quistion: 
se un otomobil al si cjate a séi in tune pozze su la sò diestre 
e, par no infondasi ta l'aghe, j conven di cori par un toc a 
zampe, ce àjal di fò? 

A’ jerin lis quatri di une gnot di l'an passat che a Ro- 
mans di Vildivär al diluvionave e la machine di Brol e jere 
in tune pozze. Brol al oleve zirà a zampe e cori di ché bande 
fin dulà che la pozze 'e finive. Ma cun lui al jere un bráf 
omenut: sar Simeon lustrissin, clamát ancje Sanson parvie de 
fuarze dal so caratar. Ben, sar Simeon al disè di nó: che la 
machine a zampe no veve di là parcé che ché no jere la só 
man e parcè che un'altre machine e varès vüt il dirit di petäj 
cuintri. Brol e chei altris amis j disèrin ch'al jere mat, che a 
ché ore, cun chel diluvi e ta ché stradute secondarie nol jere 
cas ch'a passassin altris machinis e che dopo dut 'e jere qui- 
stion di un minüt par passá di là e tornà su la diestre. Mala- 
fessi! Nissun podeve persuàdilu. E al diluvionave. La machine 
'e jere come un'arcje di salvezze e nissun oleve dismonti a 
sburtäle-für, parvie che ché idée `e jere dome di sar Simeon. 
Al à scugnüt lui, alore, gjavási lis scarpis, tirási-sà i bragons 
e sburtále, cun duc' dentri. 


E al è rivát adore di puartäle für, su la diestre, no cu la 
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fuarze fisiche che no ‘nd’ à masse, ma dome cu la fuarze dal 
caratar. Che parchel al € clamat Sanson. 


Chel sì ch'al è un omp: un vér furlan! 


IL CUINTRISTROLIC 


E no sono furlans i siei amis, ch'a ridin ancjemó. cun dut 
che lui al veve ché di salvàur la vite? La vite `e je preziose, 
si sa; ma Brol, intant che sar Simeon al jere difür a scanási 
par sburtá, al à vüt cür di tirà il freno a man par ch'al si 
scanas ancjemó di plui. Quan'che po, dopo qualchi zornade, 
sar Simeon al è vignüt a savélu, al à dit dome une peraule: 
« Zingar! ». 

Jo j doi reson a sar Simeon: si à di stà simpri te regule 
se si úl vivi ben. Però, o scuen ancje ricognossi che l'unic a 
stà mal al jere lui, ch'al sburtave e ch'al sfladassave tal diluvi, 
indulà che chei altris a’ stavin ben sentàz e no cjapavin nancje 
une gote di aghe. Lór, ch'a son furlans, a’ disin: « Nol resone 
mico come nó!». E a' còntin che, par cjapà il treno che lu 
puarte a vore a Udin, al va ogni matine di Ospedalet fin a 
Glemone cu la biciclete. Al partis une vorone di timp prime, 
in müt che se pe strade `e vès di sbusási une gome, j vanza- 
rés timp di tornà a cjase a puartà la biciclette e di riva a pit 
in stazion a cjapá il treno. 


La moräl 'e je cheste: furlans come sar Simeon a ‘nd’ è 
pós e di chei come Brol e i siei amis a 'nd' è une vore. Duc 
a' varessin di là pe man drete ancje es quatri di gnot e duc 
a’ varessin ancje, simpri e in duc’ i cás, di rivà a vore in 
orari. Ma al è dome sar Simeon a resoná just. Parce? Parvie 
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che ché di part? cu la biciclete tant timpon prin, cun qualun- | 
che timp, e po' stá a spietà e a ingrisignisi te stazion fin ch'a] | 
rive il treno, 'e je une robe che no j va a square a tanc' di 
lór. Sóno vitis di fa, in zornade di vué? E instes a tante int 
] tocje ancjemó di fális, e sar Simeon lis fas cun dute la cus 
sienzie. 

Par fa che duc’ i furlans a’ vàdin daür di chest bon esem- 
pli, si varès di invid a vore sar Simeon cun tun elicótar: alore 
si che duc' a' deventaressin vulintir omps di caratar! 





( Pauli) 
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Sant Egidi 
Sant Scjefin Re de Ongjarie 
DECIMESESTE DOPO PENTECOSTIS 


Sante Rosalic 

Sant Gjordan 

Sant Petroni 

Sante Regine 

Madone di Setembar 

Sant Juchin 

DECIMESETIME DOPO PENTECOSTIS 


Sante Teodore 

ll Non di Marie 

Sant Filip 

Esaltazion de Sante Crös 

Fieste dar Stet Dolórs de Madone 

Sante Eufemie 

DECIMEOTAVE DOPO PENTECOSTIS 


Sante Sofie 

Sant Zenar 

Sante Cjandide 

Sant Matie Apuéstul 

Sant Tomás di Vilegnove 

Sant Lin Pape 

DECIMENONE DOPO PENTECOSTIS 


Sante Melie 

Sanz Ciprian e Justine 

Sanz Cosme e Damian 

Sant Venceslau di Boemie - Insurezion di Napuli 
Sant Michèl Arcagnul 

Sant Jaroni 





neri es HERREN 


-~ 








FRIÜL DI SIARADE 


La siarade 'e insuaze roncs e cuer — Buri, Rosaz- 
215... — cui ciprès in rie su la chirte dai vignái. Bran- 
DÉI tes corz dai cjasdi ali dal poz a stagnäsı lis dovis; 
un tuf di most, ca di un pôc, dai foledérs daviarz 
quanche imò qualchi cjant di frutate s'intarde su pai 


orz e pes bräidis, tal soreli cjandelin di otubar. 
Atom in colme: fueis rossis dilunc lis spaleris, 


l'àiar al vendeme lis ultimis rascjs prin de zilugne. Lis 
tamossis di soreál e lis medis di antiál tal sidin si 
strénzin tune gugje grise. 

Un sens di siarát, come di convent, di glesie viere 
cun ombris antighis ch'a cjantin madins sun tun diar 
di laude, a Madone, parentri di un timp mufit di sè- 
cut: Cividät... 

L'atom dai cuei, come une dolcezze d'ingropási. 


I colórs frescs de Cjargne, dilunc dal Tiliment di 
cristál cul soreli ch'al lacje di lis la strade e al im pie 
lis clevis jenfri ramàz di miluzzárs e cjantis di aghe, 
s smóncjn сајй tai vudiz dal Cjamp di Osöf: il pas 
al è fof, la risultive 'e pive-fár des cormaniis. Une 
schirie di cuelinis cuintri dal cil daviart 'e piche-si 
cjampanii e cjscjei: Sante Margarite, Moruz, Feagne, 


San Denél.. 
Il gno Friál s'indulzìs di colárs. 
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IPPOLITO NIEVO 
(1831-1861) 


UNA BELL'ACQUA AZZURRA... 


Sotto Romans una bell'acqua azzurra 
va circuendo l'ombreggiata sponda, 
dove solo sussurra 

l'aura tra fronda e fronda, 

o canta il capiner, se da lontano 
fischiando non lo turbi il mandriano. 
S'allarga verdeggiando 

dall'una banda il prato, 

e pieno di muggiti entra e s'asconde 
tra pioppi e argentei salci; 

e vengono le viti all’altro lato 
d'olmo in olmo danzando 

a dondolar sull'onde; 

sicché l'alghe coi tralci 

intessono ghirlande e sembra il rivo 
andarne via giulivo... 
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Clamäsi 
e no sintisi; 
# A s 
cirisi 
e no viddisi: 
D A = 
cjatasi 
une di 
A 
par vai 


di ligrie. 
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Gade Adquine 


Berto si vise ben quant ch'al muri so nono, il « paron » 
di ché fameone dai Asquins: dulà che nissun rideve se nol 
rideve il vieli ch'al pratindeve il « vê > di duc’; аша che duc’, 
umign e feminis, granc' e pizzui, a' vevin di jéssi simpri in 
tune, mai fêrs un moment in polse par tirà flat. Cutuardis 
di lór a' jerin, in ché volte, te famée dai Asquins, cul nono, 
si sa: la none, quatri mascjos maridáz, cui di tant e cui di 
póc, ma dome il plui vecjo cun tun fi: Berto juste a pont; 
e tre fantatis garbis plui de mare dal asét, che nissun no si è 
mai impazzát cun lór e e’ an scugnüt, cun dut il sbuliament 
ch'a vevin, invidrigni la plae, an par an, cun tuéssin e rabie 
e frujansi tal lavór. 





Duncje, quant che il vieli al muri, Berto al jere dome lui 
di frut in famée. Al veve squasi nüf agn, ma nissun no lu 
veve mai tratàt di frut. Lu clamàrin adore, in ché di, che si 
vistis in premure, plui in premure di simpri. J disèrin ch'al 
jere muart il nono, e, dopo, nissun nol abadà plui a lui. Dato 
che no lu tratavin di frut, no lu vevin nancje mai cunsiderát 
avonde: ni so pari e sò mari, ni i barbis, ni lis agnis doven- 
tadis e ni lis agnis dretis, vedranis, che anzit — se mai a' 
podevin — lu spizzigavin simpri, e al veve di tasé; e póc par- 
fin la none, ch'e stave simpri cuzze e che si ombrave dome 


153 


che un fevelàs, e ancje jé 'e veve di daj dal «vò» al nono. 
E dut pal grant cefà ch'a vevin simpri, di no viodi squasi 
nancje ce ch’a mangjavin di gustà e di cene. Mancul di duc' 
| veve abadát propit il nono, ch'al jere simpri tun comandá 
€ tontoná cui umign che no jerin bogn di jemplälis lis lór 
feminis, e cun chestis che, Magari, «cui sa nuje! — al zigave 
— il cdl lu tiravin indaür par fàj un dispiet a lui », che di int 
no ‘n’ veve mai avonde pai lavórs dai cjamps: ma di int 
Asqu'ne, par vie che i Asquins no vevin di dipindi di nissun. 


Duc’ in fame. е ancje Berto, a' vevin póre di chel vecjo 
berghelon. Salacór no | volevin nancje mål, ma i bramavin 
simpri ale par sot. Berto no | bramave пије, ma quant che lu 
viodeve al sciampave vie, par che no j dés une forcje di 14 te 
stale a regolà il jet 'es vacjs o a jemplä lis grépiis, che nol 
voleve mai viodi nissun senze D nuje. Nol veve nancjemò 
scomenzát a cjaminà, si pò dì, che j veve dade in man une 
forcje, chel sassin: «parce j úl usási di fruz a lavori» al di 
seve. Ma mai che j vés puartát a cjase un bebèl dai marcjáz 
là ch'al leve, o che. in nüf agn, j vès fat une volte a-cjîr, come 
dal rest nissun altri in famie. Fameate mostre, dulà che a 
Berto no j someave di fà vite di cristian. 

Par chest, e ancje parvie che no j someave masse di for- 
cis e di scòriis, e nuje di quadernos e di libris di scuele, al 
passave une vóre di timp cun Gjsto, ch'al jere il so compagn 
preferir. a saltà pai fossái, a 14:50 pai lens tal bosc, a cori pai 
curtii, a fà dispiez ai cjans, a tirè cu la fionde ai ucei, a fi 
blestemà la int che no podeve viódiju; e no j impuartave nuje 
se, quant ch'al tornave a cjase, un qualunque dai siei, par 
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sölit une des vedranis, a-cjär j al faseve cu la uiscje. E il nono, 
nancje in chei câs ali no lu parave mai, anzi j diseve di brut: 
— Can c là! — 


E alore, quan'che j vevin dit che il nono al jere muart, 
j veve parüt di sintisi come plui lizér, come dispeät di une 
cjadene e diliberát di une póre ch'al veve simpri vude, senze 
mai savé il parcé di un precîs, e sintude di sot-vie ancje 
quant ch'al rideve e al zujave cun Gjsto. Il gust di jessi frut 
come duc’ chei altris, | veve parüt di sintisi dentri tal so cûr, 
eco; nó ch’al fos muart il nono, che, dopo dut, il sanc no je 
aghe, e chest si lu sint ancje di fruz. 


Cidin cidin Berto, ché matine, al lè-jù parecjät, come 
ogni di, cul grumal di scuele. A’ jerin za sù duc’, in gran 
dafa, ma vistüz di fieste. Segno che nissun nol sarès lát a vore. 


— Tu stàs a cjase ancje tù! — j disè so pari. — Par doi 
dis no tu vás a scuele. — 


AI jere il més di fevrár, juste sul colm de scuele e dal 
cuinzà lis vîz, e doi dîs di fieste ai Asquins ur brusavin; ma 
cul vieli lát in chel no podevin fa indiferent. Soredut pai vòi 
de int, che no vessin vüt di dî che, pai Asquins, ancje chés 
a’ jerin zornadis qualunque, dato ch'a disevin za — colpe dal 
vieli — ch'a vevin un lunari par lór cont, senze nancje une 
zornade rosse come ch'e comande la Sante Mari Glesie e la 
nestre Grande Storie Nazionäl. Di fat, no jere fieste (gjavant 
la sere di Nadal, che l'usanze 'e jere di là a messe di mieze- 
gnot, e ancje i Asquins a’ levin duc’ a di ché, e lis feminis 
no vevin nancje di gucjà o di lavà la massarìe intant ch'a 
spietavin di inviäsi in glesie), no jere domenic, nol. jere per- 
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don o sagre, no jere Pasche che i Asquins — secontri l'ordin 
dal vieli — no J dassin di cót o in cjase o in campagne o te 
stale o in tal сиг — e dome par quistá e Dan bez c jéssi 
riveriz di sorestanz, e fà spic tal país cun tune prediál al pár 
di ché dal gjeneräl Tadio — che par maridä la contesse Marie 
si jere prime fate intestà dute la robe ch'e veve —, e la int ju 
veve in piche e ur diseve ch'a jerin montàz masse in scagn. 
A malignáju plui di duc’ a’ jerin i timoràz di Diu, che 
di messis e funzions no ’ndi vevin piardude une; e chéi che, 
pe flame de nestre Grande Storie Nazionäl, no vevin piardüt 
un corteo o un discorson imbrucjàt di glòriis e di vitòriis, mai 
— ma une bandiere si, un plumet, un cjapiel e la fevele, qual- 
chi volte, ta l'ostarie — che corteos e discors a' van simpri a 
finîle lì, e plui il vin al pete, plui la flame 'e art. Mai une 
messe come che Diu comande, mai un corteo, i Asquins! Al- 
màncul a un, a chel dal quatri di novembar, metin, ur varés 
spietàt di 14, parvie che, un par omp, ju vevin faz duc’ i 
fronz de ultime пеге; e il vieli ché altre uere, la prime, la 
veve passade dute li, tal ben e tal mál, intérie, für par für. 


Vif il vieli, che ju vessin vüz in piche, par cheste o ché 
rason, i Asquins si jerin simpri infotàz; ma cumó nissun nol 
veve di podé di che i fis, cul pari su la brée, no vevin tignüt 
a cjase il frut di scuele e no si jerin stratignüz di lavorà. Un 
vieli di ché sorte, ch'al jere stat un bäbio tai afárs, e il non 
dai Asquins lu veve lui puartat tant adalt di fà cjacara la int 
(par daür — si sa — che in muse, a lui, nissun nol veve mai 
vit cûr di dij ghez); un omenon cussì ch'al faseve sudizion 
a duc’ ancje dome pes mostacjonis ch'al veve, e che nissun no 
lu veve mai frontàt senze pore (nancje il gjeneràl Tadio, che, 
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plui di duc' in pais, lu veve a pratiche), ai vói de int, in tal 
lunari dai Asquins, al scugnive vé almancul un pár di zorna- 
dis di chés rossis! E alore, ordin: par doi dîs il frut a cjase 
di scuele e i granc' nuje a vóre. Ma cun dolór di cùr, e par- 
| vie che propit no olsavin a infotási de int in chel cás ali. Ur 
ij varessin dit: — Ca i Asquins! A” sotérin il vieli come un 
| | cjan, senze un spel di corót, senze un ninin di vegle, senze 
| une sere di rosaris, dopo che ju à ben sintáz in scagn, ch'a 
puzzin tanc' ch'a son...! — 


Dome pal dolór di vélu piardüt, dal sigür i Asquins chés 
dós zornadis di fieste no lis varessin fatis. Dal rest, il vieli al 
jere lat sot i novante; e là a di chés etàz, ancje a no pensäle 
come i Asquins, a’ son plui i fastidis che si làssin e une gran’ 
piardite di timp, che no il dolór che qualchidun al fás viodi 
di vé. E di fat, tal lôr cas, ur tocjà 'es feminis di cjase di lava 
il muart e di vistilu, cun tun gust che us dis jo!; a un dai 
umign di fáj la barbe e petenáj lis mostacjs; a duc' insieme 
di métilu te casse, di impiäj quatri cjandelis e metij da pis 
une tazze di aghe sante cul ulif, se mai a qualchidun j fos 
vignude ché di lá a tràij la requie vie pal dì; e di fà un tic 
di parecjo tune stanze, juste di di rosari vie pe gnot, se qual- 
| chidun al fos lát in vegle. E zonte ché di là dal miedi pal at 
di muart di puartà in municipi, di ciri un marangon di sest 
pe casse, di fevelà cul plevan e il pizzighet pal funerál e pe 
buse, che si scugne trata di bez, e mico pòs, e al ven mil, 
ancje par soterà un puar muart, e si à il cont just dai fasti- 
dis e dal timp piardüt. E, pai Asquins, dut par di bant, par 
vie che, ni a trai la requie ni in vegle, là di lór, nol lé nissun, 
e lór a' scugnirin stà siaràz in cjase dós zornadis cul intric dal 
| muart, cun dut il cefá ch'a varessin vüt intór des viz. Di bon 
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ch'a sparagnàrin di veglà une gnot. Une lez juste 'e varès di 
151: ché che, quant che un al mûr, di soterálu di bot e sclop 
senze stà tant a tedeà cun furnimenz a neri, cun parecjos in 
grant, cun rosaris mal mastiaz e cun dut chel altri di piés 
ch al ven für tes veglis par colpe dal vin o de sgnape, che j 
ûl dat di bevi par tratà di bogn cristians! Une crös, un predi 
e vie, in pas cul Signór: no covente altri, a jéssi jusc'! E ghir- 
landis, ferái, catafales, cordons e penacs, schìriis di zagos cun 
cjandelirs e tribui, e i cantórs pai misereris, dut un butà vie, 
che 'e val plui une requie — dome ché, magari — dite di 
bessòi, cidins, cun tant di cür! 

Berto al saveve dome di fà ce che j veve dit so pari. E 
cussì ancje lui si cjatà cun doi dis senze le fature di 14 a 
scuele: cul gust di no lá, vignarès a stà), che stà oris e oris 
a strent in tun banc a sintî tabajadis che no j impuartavin 
frégul, al veve simpri pensát che no j confasès. E j al veve 
dit ancje al mestri, ma chel no lu veve mai capit. Dal rest, 
nol jere pussibil che il mestri al vés podút capi un frut come 
Berto, ch'al veve simpri miór stà a cjalà il svol di un ucel, o 
il fasi-sù di un nül tun cjaval о tun bo о in tune strie cu la 
scove o in tun diäul cui cuárs o in tun àgnul cu lis alis, für, 
a viart, distirät in tun cjamp o sul àrzar dal flun, e cori cul 
pinsir e cui siums daür da l'aghe. Va a capilu, mo, un frut 
cussi! 

In cjase, Berto, nol coventà in chés dós zornadis ch'a ti- 
gnirin il nono tal parecjo. Lu veve capit parvie che nissun 
j dè di fà nuje: anzit, j pareve di jéssi, lì, simpri tai pis di 
chei altris, a intrigà. La prime di si ramenà sù e jù, dentri e 
für, e soresere si sinti a pesi il cûr di marum e malevoe, tant 
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ch'al lè-sù senze cene, di bessól e di scuindon, a logäsi sot lis 
coltris. Nol veve volüt nancje là a cirî di Gjsto e fà la pàs cun 
lui, ch'a jerin musticáz propit la zornade prime parvie che 
Gjsto nol veve mantignude une impromesse che j veve fate 
di daj la sò fionde in gambio che j veve insegnát un nit di 
gjae. E ancjemó si veve bramát di svuarbási e che j vignis 
un colp! 


Ché di Gjsto e jere la miör fionde dal país: un archet 
di ròl stagionàt e dûr come l’azär, doi lastics penz, tajáz di 
une gome di biciclete, luncs une quarte di omp; e un corean 
di zócule simpri ben onzüt di sonze di sintî il clap tai déz, 
par tignîlu dür e fér tal smirà. So nono, a lui, no j 'ndi veve 
mai fate une, e j lave al cùr di vé ché di Gjsto: nol varès fa- 
lat il cjàf di une gjaline, ni un scriz e, ce: une cjcare di lüs 
la varés parade in fruzzons dome cun tun colp! 


Vie pal di al veve viodüt il nono un pár di voltis. Cussì 
distirát, ancje s'al pareve plui lunc che no di vif; ancje cussi 
vistüt di neri e cu la muse zale e cui dedons ch'a strenzevin 
une crós bocone, come ch'a vessin vüt di strenzi un mani di 
forcje, no j faseve plui ni póre ni sudizion. Anzit, j jere vi- 
gnude la tentazion di tiraj i pei des mostacjs e ché di fäj une 
sbeleade par svindic, e invezi, ogni volte, si segnà, j tirà la re- 
quie e al scjampá für di corse. 


Nancje in tal doman nissun dal pais al lè a trai la requie 
al vieli Asquin; dome un moment prime di siará la casse si 
presenta il gjenerál Tadio. Al sarès lit magari ancje in vegle, 
il gjenerál, s'al vés dipindüt di lui, ma la contesse Marie no 
j al veve concidüt par no stizzà la int ch'e jere dute cuintri 
dai Asquins. Al jentrà in cjase, al strenzè la man a duc' batint 
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i tacs e po al lé a plantàsi sul atenti, fér e dür come un racli, 
denant dal muart. A lui no j stave di tirà la requie. Chéi di 
cjase, tiràz duc’ in bande, juste di fasi viodi, ogni tant a’ mo- 
làvin für qualchi sanglotade, sujansi i vói e sgnofrant tal faz- 
zolet, sperant, magari, che il gjeneràl ur vès dät coragjo. Ma 
chel, nuje. Fér sul atenti. Dome chest j stave a lui: di omp 
e di soldat. E i onörs e prediál Asquine, in non di ché de só 
contesse! 


ñ Daür dal gjenerál, cun tun mazzut di rosis in man, al 
jentrà ancje Gjsto tal curtil dai Asquins, ma nol olsà a passá 
il lùs di cjase. Berto lu viodè e al sbrissà für svelt. — Ce vustu 


vé chì, tà? — j domanda di brut. 

— ‘O soi vignüt par compagnà to nono — j rispuindè Gj- 
sto, e proferin'j il mazzet — cu lis rosis...! — j zontà. 

° — No lis vuci! Lu compagnin di bessói, nò, il nono — 


j disé Berto. — E daür al ven dome il gjenerál! — 

Ducjdoi si cjalavin di sot coz, parcé ch'a jerin ancjemó 
musticäz. 

Berto al fast di tornà dentri, ma Gjsto lu fermà. — Fäsi- 
mal viodi — dissäl. 

— No jo! — 

— Ti doi un fiär di tindi. aw palizze Be ti doi, se 
tu m’al fäs viodi. — 

— No! — 

— Dome cucälu pe sfese de puarte.. Ti doi un rochel... 
la scjaipulute... — 

Ma Berto, dür di nó. 
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— Eco, ti doi — j disè Gjsto, cun tune vós vajusse — 
ti doi la mè... — ma subit si fermà pintüt, parceche Berto 


al veve a colp spizzadis lis orelis. Se Gjsto j vès dite: «ti doi 
la fionde », j al varès fat viodi, il nono, a пасо di cjapális di 
so pari ch'al veve dát ordin di no fà passà nissun dopo dal 
gjeneràl. Ma Gjsto, invezi, al fasé un pas indaür e, bramant, 
cun tune man sul cûr, j zigá: — Tu viodaràs mo! Quant ch'al 
mür gno nono, nancje jo no t'al fás viodi a ti. — 


E vaint al scjampà-vie di corse. 


Berto al restà lì incuchît par un moment, e po: — Gjsto! 
{| O Gjsto...! — al сата. Ma in chel al viodè a vigni-sà la crós 


fl c il predi cun tun zagut айг, e il muini cul secjel da l'aghe 
[| sante e quatri di lôr cu la puartantine, e al jentrá di sburide 
a visi chei di cjase. 

E cussì, il predi spargotant e trabascjant par latin; e il 
muini a rispuindi, dut di nás, e spesseant, pe pratiche ch'al 
veve; e doi umign, in tun amen, tic e tac, a inclaudà il cu- 
viart de casse — e il gjenerál simpri sul atenti — e op! la 
casse su la puartantine — il nono al disvuedà dal dut la cjase. 

A compagna il vieli in glesie e in cimitieri, i Asquins a' 
jerin duc': lis feminis subit daür la casse, cun tal miez la none 
ch'e pareve logade sot il sialon di lane nere, podopo i umign 
cu la muse dure, e Berto di bessól, e, un раз indaúr, il gjene- 
rûl, ch'al cjaminave impicotit e come ch'al vès vat une siäbule 
| disfodrade in man e une armade di soldáz daür di sè. 


Dome in cimitieri, quant che duc’ a’ jerin ator ator de 
buse, e il pizzighet al veve za dat ordin a chéi de puartantine 
M| di calá-jà la casse, Berto s'inacuarzé di vé Gjsto dongje cul 
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mazzct des rosis. No lu veve viodüt, lui; ma Gjsto, par dute 
la strade, ju veve compagnaz daür dal gjenerál. 

Il predi al tacà il deprofundis e Gjsto al butà te buse, tunf 
su la casse, il so mazzet di rosis. E alore Berto nol podé plui 
stratignisi. Il sangloz ch'al veve fér tal cuel j vigni für come 
un zigo, e dós lagrimis j colàrin dai véi, I Asquins si voltàrin 
duc' de só bande e, salacór, dome in chel moment si visàrin 
che Berto al jere un frut: il lêr frut. 

Gjsto, cidin e cul cür ingropát, al ciri une man di Berto; 
la cjatä cjalde e squasi temeróse, e in ché man al lassi la só 
fjonde, la miór fjonde dal pais, che a Berto j plaseve tant. 

Il gjenerál Tadio ur dé a ducjdoi la man, e alore Berto 
al capi che di li indenant ancje lui al varès vivude simpri une 
vite di cristian. 








(Pittini) 
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CE BIEL VIVI 
(nella parlata di Meduno) 


Sul fluri da li' pistelis 

pa li’ rivis di Midun, 

a si sint, intor, ta l'ària, 

un cliput ch'al clama adun. 


Clama adun li’ sisilutis, 
tancju bütui, svuai di às 
e la nova freschia erbuta 
verdulina via pai pras. 


In tal sanc a sbisiéa 
"na gran voja da sbrocà 
morosànt coma sisilis, 
lavorant par nidià. 


Ce biel vivi in chés fameis 
ralegradis dal amour! 
ognidun al si confuarta 
tal siò nit e il siò lavour. 


RAFAEL DA MIDUN 
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PATERNITAZ 


Menut a ’n’ fas a scuele une par fate 
e il mestri, par mendálu, il mát nol cjate. 


Al fâs vient só mari, alore, a scuele, 
e j conte di chel dìscul: j fevele: 


— Al è un spirtät, Marie, che nol à pas 
e nol dà pàs. — La mari: — Mi displàs. — 


— E al burle e al urle, e al mancje di rispiet... — 
La mari: — Dut so pari, malandret! — 


— Podopo nol dis mai la veretàt. — 
— Compagn come so pari: al è spudat! — 


— In plui (ch'e je la piès, siore Marie), 
se mai al puès, al robe, al puarte vie... — 


— So pari rit, che il diàul puèssial cjapalu! 
Oh ben ch'o ài fat chel omp, jo, a no sposalul... 
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UTUBAR 


IL STROLIC 


Il Cuintristrolic al dà i numars. Ogni moment al tache 
a di che, par salvàsi te ziviltat di vué, 'o varessin di metisi 
a contá denant-daür par rivà — metin dal milion o dal miliart 
— fin al numar 1. Ce vuèlial di? Jo 'o soi stuf. Fin cumò ‘o 
ài tasüt, ma vué che a fuarze di contà denant-daür, magari 
cussì nó, di un miliart ch'o vevi 'o soi rivát a vé te sachete 
dome cinc francs, j ài doi a lui, ch'al rivi fin al numar un c 
che la finissi. Viodin mo, ce ch'al è bon di fà, dopo! 

Béz а 'nd' è tanc’ si, in zornade di vuè. Ma ancje si "n' 
spindin tanc’. E jo, cumò, ce ajo di far Gambia mistir no 
puts, e alore mi tocje di metimi a fevelä ben dal timp e dal 
avigni par viodi di uadagnámi alc cul mistir ch'o ài. Stant 
ch'e je cussi, mi tocje di dî ch'al è dut biel c che dut va ben. 
Se no, cui mi pae? Il Cuintristrolic, ch'al à simpri fevelàt ben, 
nol si è mai cjatàt mal. 

Però 'e je dure, amis! Savé dute la veretàt e contà dome 
ce ch'al conven. Par scomenzá, 'o rivarai а fevelà ben dal ump. 
Un Utubar maraveòs, cu lis fueis des plantis ch'a inculurissin 
i zardins; buine la ricolte da l’uve, e vin di grande qualitat; 
chei che no gjòldin su lis sagris, a' cjataran altris risorsis pal 
cür; lis feminis sot dai quarante a’ cjataran ocasions di fà 
matrimonis di sest; la grandezze dal popul `e sarà garantide 
da un отр gnüf, ch'al puartarà la nestre gjarnazzie latine in 
direzion dai plui alz destins, e al metarà a puest duc’ i Cuin- 
tristrolics. 
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IL CUINTRISTROLIC 


Puar Strolic! Senze béz, al ùl di ‘miserie, e al è póc ce 
sielzi: o la incomunicabilitàt o l'omp gnüf. 


Se no si rive adore di comunica nuje nancje la sere, ta 
l'ostarie, si pense al doman, ch al sarà une zornade come dutis: 
cu lis solitis stradis, lis solitis voris e i mürs di simpri e lis 
machinis di simpri. La miserie 'e je brute. Si devente squasi 
mürs e machinis ancje nó. 

J ül une reson di vite. E co nó no sin bogn di cjatäle, al 
covente qualchidun miór di nó. Cui? Lomp gnüf. 


Ce brute, la miserie! I puars di une volte a' jerin tant 
puars che i puars di cumó a' puedin tignisi par siórs. Par no 
deventà mürs e uarzinis, i puars di une volte a’ strussiavin e 
a’ fasevin tanc' sacrifizis par deventà duc’ gnús. Ma cumò, cul 
progres, strussiamenz < sacrifizis cussi no si rive nancje a 
pensáju. In vué, cu l'automazion, al baste un sól omp gnüf: 
un ch'al feveli e ch'al disi ce ch'o sin, ce anime ch'o vin, 
indulà ch'o vin di là. Lis sós peraulis nus fàsin bati il cür e 
nó 'o vin cjatade la nestre reson di vite. 


Meracul da Pautomazion! Cumò cui ch'al è puar nol co- 
vente ch'al strussii par deventà alc. Al è dut biel e al va dut 
ben, simpri. 

Inalore, ancje il mistîr dal Strolic al devente une vore 
fazzil e comut. 

Ma jo Cuintristrolic 'o cjali lis stelis: a’ son, a cjalälis 
dome cui vói dal cuarp, puntins blancs cun alc di zelestin. 
Ma a cjalälis cui vói di dute la sienzie umane, vué si sa che 
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la nestre tiare — un puntin di chei li! — 'e je une vore grande 
cun dut ch'e je cjamade di Strolics ch'a cóntin stóriis vieris e 
frujadis, simpri ches e simpri plui frujadis. H nestri puntin 
al è grant parce ch'al à simpri vivüt, ancje se vivi al ûl di lá 
indenant e al coste, Nó 'o savin che, denant dal soreli; la 
tiare 'e je dome un grignel; 'o savin che il grant soreli al è 
dome un grignel te galàssie e che la nestre galássic le је squa- 
si un пије tal miez di miliarz di altris galàssiis cun miliarz 
di soréi, di planez, di lunis, di stelis, di cui sa ce monz. Monz 
granc’ e maraveós, senze Strolics. Vino di vé dome nó une 
int che no sa € che no insegne a vivi di cristians? 

Mancumal che, contant denant-datir, si rive a savé che lis 
galàssiis cun duc’ i soréi cognossüz a’ son realtàz discuviartis 
dai Cuintristrolics, che no si son lassäz meti a puest. 








(Caucigh) 
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GIUSEPPE ELLERO 
(1866-1925) 


CORTILE RUSTICO 


Lenta l'alba si effonde sul sonoro 

d'opre e di voci rustico cortile, 

e sogguarda tra i rami ardui, in sottile 
lista di rosa digradante in oro. 

Erra un tepor di stalla nella gaia 
frescura e un mugghiar lento. I bimbi in festa 
saltano sopra il carro schiamazzando; 
vocia un villano appelli lunghi, abbaia 
un cane impaziente, erta la cresta, 

squilla ne l'aria il gallo alto il suo bando, 
e tutto avvolge il sol col primo riso. 

Il pagliaio si accende a l'improvviso, 
simile a un rogo; si agita un querciuolo 
con un fremito lieve; un usignolo 
disciogl'e il gorgheggiante inno al lavoro. 





Pioveva che Dio la mandava, da un cielo di nubi basse 
da potersi toccar con le dita, che andavano sù verso i monti 
venendo dal mare; senza un lampo di sosta: come solitamente 
piove nel mio paese il dì della sagra che torna la quarta di 
ottobre, e che quelli di Magnano e di Buèriis vi vengono — 
o vi venivano prima di quest'ultima guerra (chè ora la gente 
ha altro da fare) — con due ombrelli per uno, per menarci 
pel boro. E quell’anno doveva arrivare l'arcivescovo monsignor 
Anastasio Rossi in persona, e arrivavano, invece, gli austriaci. 


Il babbo, la sera prima, giunto da verso il fronte dove fa- 
ceva l'assistente con un'impresa di Buia che costruiva « case- 
matte », diceva, e io ridevo; aveva riferito, ai cento del borgo 
precipitatisi in casa, che i «mucs» eran già sopra Pradielis, 
venienti da Uccea e dalla valle del Torre: un niente lontan da 
Tarcento; e che ormai, in tanti, in così forti e in così caldi 
che erano, nessuno li avrebbe fermati. Poi si era appartato coi 
nonni e quindi era andato di sopra con la zia Lalia e la 
nonna. E noi dietro. E li trovammo in camera che cavavano 
biancheria dal comò per riempire un baule. 


Se con tutta la pioggia che cadeva e con tutto quel buio 
che c'era di fuori si stava facendo il baule, ciò significava che 
il babbo aveva paura e che si apprestava a partire: e non verso 
il fronte come altre volte, chè allora partiva col chiaro. E noi 





giù a piangere, allora; ché, se il babbo aveva paura, figurarsi 
noialtri. E la zia anche. Il babbo tentò dapprima di farci star 
buoni, e di acquietare la zia col dirci che andava un momento 
«di là da l'aghe», al di là dell'acqua, oltre il Tagliamento, 
che ivi i tedeschi sarebbero stati fermati e poi ributtati. Quin- 
dici giorni in tutto, diceva; e poi sarebbe tornato. Ma ora do- 
veva partire per forza, se no, lui, i tedeschi l'avrebbero preso 
e internato, mentre i bambini e le donne li avrebbero lasciati 
in pace. 


Ma non ci fu verso. I tedeschi, avevano o no tagliate le 
mani ai bambini del Belgio? Avevan fatto del male alle donne, 
si o no? Via tutti, allora, di là dall'acqua: tutti all'infuori dei 
nonni, che non vollero lasciar sola la casa, col rischio di perder 
la roba. — Roba sarà che noi non saremo — aveva tentato il 
babbo col nonno, suo padre; ma inutilmente anche qui. Il 
nonno voleva star lì con la « Blancje », la « Bianca », la nonna. 
Andassimo noi, e in premura, che già si udivano spari verso 
Zomeais e Cisèriis, che non potevan esser che «loro ». Partis- 
simo in fretta senza pensieri per la nonna e per lui, chè lui 
aveva a mano i tedeschi, e se la sarebbe cavata e avrebbe sa- 
puto difendersi, se era vero, come era vero, che al Prater aveva 
servito più volte il salame a Francesco Giuseppe, a « Bepo dal 
zés», e una volta anche alla Elisabetta, quando non erano in 


rotte. 


Su due carri tirati da quattro mucche, un paio per carro, 
venne caricata tutta la roba preziosa o ritenuta occorrente per 
quei quindici giorni che si doveva stare «di là da l’aghe »: 
un carro per la famiglia dal « Ucel di sore », l'altro per la fa- 
miglia dal « Ucel di sot». La zia Lalie, mio padre e noi quat- 
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tro sul primo; tre donne e tre ragazzotti — Toni, Alceo e 
Lucio — sull'altro, sotto la direzione di mio padre che era 
l'unico grande. Venne presa su anche la « Durkop », la bici- 
cletta che il babbo aveva portato dalla Germania a Billerio 
per prima, già verso il 1910. E via, sotto l'acqua che cadeva 
cadeva cadeva e tutto imbombava, verso le cinque della dome- 
nica, del dì della sagra del paese. 


Si prese la strada per Buia per raggiungere e passare il 
Tagliamento a Pinzano, che c'era un ponte sicuro e poco fre- 
quentato, dicevano, per via che il grosso di quelli che fuggi- 
vano era della bassa e di Udine, e quelli sarebbero andati per 


la più corta che era Casarsa a passar su quel ponte. — State 
attenti alle bestie — avevan raccomandato i nonni. — E tu, 
Lucio — aveva detto zio Grispi a suo figlio Lucio — bada 


alla Stella che è cagionevole e piena; e tienila sempre per la 
cavezza e non lasciarla un momento. — 


Non fu, ricordo, nemmeno tanto brutto il distacco, per 
via di quei quindici giorni soltanto; e del nonno chè, tanto, 
conosceva i tedeschi. E nemmeno il primo pezzo di strada non 
fu per nulla penoso, chè pochi da Billerio partivano come 
noialtri. Ma quando si uscì sulla strada che veniva da Tar- 
cento, e più ancora allorchè si arrivò nei pressi della nazionale 
che si doveva attraversare per prender la comunale che andava 
a Buia, a Maiano e a Pinzano, cominciarono i guai. 


Già sulla prima si incontrarono carri con vacche e con 
buoi, e gente sui carri ed a piedi, con pacchi, con gerle, con 
sporte. All'imbocco della seconda, poi, fermi per chissà quanto, 
sotto quell'acqua tremenda; ché venivan di Carnia lunghe file 
di muli e soldati e autocarri e carrette alla volta di Udine; e 
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Dio sa quanta gente frammezzo; e trombette, e comandi, e 
grida, ed urlare, e chiedere il passo, e bestemmie: che la zia 
Lalia diceva: — Pregate, ve’, vergognosi! — 


Poi si prese la comunale per Buia, stretta, fangosa. E sol- 
dati anche lì, ma non intruppati: isolati, come sperduti, infan- 
gati, a remengo. È carri con vacche ancora, sempre con vacche, 
a fumare sui dorsi sotto la pioggia; anche sciolte, condotte a 
mano; e carretti rovesciati sugli orli della strada, ribaltati nei 
fossi. 


Sul far della notte, dopo oltre dodici ore di marcia, sì era 
arrivati a Casasola di Maiano. Otto chilometri in tutto; ed il 
babbo fermò, che non era il caso di proseguire. Si entrò in un 
cortile di una di quelle gran case rurali che si fanno per là. 
Ci fecero una enorme polenta; a noi bimbi ci dettero latte; 
e si andò sul fienile. Ma verso il tocco di notte una mucca si 
era messa a trottare in cortile e Lucio a tentar di acchiapparla 
e a vociare. Ci alzammo; e verso Artegna ed Osoppo, e giù 
giù per Tarcento era come la notte dell'Epifania: fuochi fuo- 
chi, con tutta l'acqua che continuava a cadere insistente; е 
riflessi di inferno nel cielo; e scoppi ogni tanto da quella parte; 
e come raganelle lontane. Via, dunque, di muovo, verso Pin- 
zano, sempre coi carri e le vacche. 


Ma i carri non giunsero mai a Pinzano. Le vacche ven- 
nero distaccate più avanti, in quella baraonda che c’era, da 
non capir nulla, e condotte a mano da Lucio e da Toni i quali 
per non lasciarle, non poterono arrivare in Italia. E io e il 
babbo, staccati dagli altri, a passar l'acqua sopra una passe- 
rella un po’ a monte del ponte, che ancora ho negli occhi, te- 
пша su da funi di « sprizzuline >, a un pelo dall'acqua torbi- 
da del fiume grosso, quel mostro, proprio in quel giorno: a 
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passar via uno alla volta, a distanza, io sulle spalle del babbo, | 
povero babbo, che non sapeva nulla degli altri. | 


Poi il ponte saltò con un fracasso del diavolo, con tanta 
gente sopra, dicevano, mentre io e il babbo eravamo appena 
arrivati sull’altra riva. E poi via a piedi per le montagne per 
calare a Sacile, dove si trovò una tradotta ed il caos. 


Tre giorni dopo a Borgo San Donnino: una scuola, cre- 
do, e un mucchio di gente come noialtri. Ed il babbo malato. 
E una suora a pulirmi a me finalmente le mutandine gonfie, 
incrostate da quando l’acqua del grande fiume lambiva i piedi 
del babbo che l’attraversava con Meni appeso come una san- 
guetta al suo collo. 


(Pitino) 





Зот 


Quant che Saragat al vigni а Udin il més di utu- 
bar dal '66, un mestri di scuele ch'o cognos jo al dé 
di fá un cómpit ai siei scuelaruz ch'a vevin stát a fà 
fieste al siór President co al jere passàt in automobil 
pes stradis di Udin: un compitut su lis impressions 
ch'a vevin vudis su la fieste e sul Sorestant. 

Un frutat al scrivè, tra l’altri, chestis peraulis: 
« C'era nella strada più di mille persone quando pas- 
sava il Signor Presidente sulla sua milletre... >. 

— Qui c'è un errore — j disè il mestri al scuelär 
quant ch'al vé let il tema. — Chi tu as sbaliat. Prove 
a pensá, e dimi dulà ch'al è il sbàlio. — 

— "Orco, siór mestri — al rispuindé il frut — al à 
reson lui: no jere une « mil-e-tre >, ’e jere une « mil- 
e-vot »! 

* + + 


Ancje puar gno pari, di vieli, al jere deventat go- 
lòs tanche par sòlit a’ devéntin golds duc’ i viei. J pla- 
seve qualchi cjcolatin di chei cul licór dentrivie, qual- 
chi paste-creme, qualchi quadrel di zücar di Gurizze. 
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(Pauli Pitér) 











Ma soredut al gjoldeve 1 biscutins, di tocjàu tal cafe, 
ch'a 'n’ varés bevüt un seglot in di di cafe. 


Alore tant jo che miei fradis no mancjavin di ri- 
furnilu di « Pavesini » di « Tortiglioni » di « Savojarz ». 

Une di jo j puartaj da Udin une biele scjàtule 
di bandon «Lazzaroni» ch'e veve dentri favetis, cro- 
canz, vafars cu la cjcolate e la creme e altris qualitaz 
di biscoz ch'al cucave pe prime volte. 

J plasérin, si viót; e quant ch'o tornai a cjatàlu 
dopo qualchi timp cun tun pacut diferent, lu cjapà, 
lu cjalà, lu zirà, lu volta, come póc persuadüt. 

— Parcé, pupa; no ti vano? — j domandaj tal 
viódilu cussi. 

— Par lämi, mi van — dissal lui. — Ma ’o pen- 
savi che tu mi puartassis une di chés scjàtulis come 
in ché volte... — 


— Qualis, mo. — 


— Chés scjatulis di bandon, po’, ch'e an dentri 
chés tantis qualitàz di biscoz, ch’e an chel non... Ah, 
eco, mo: < Mascalzoni >, mi par... 
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— Sint, Meni, ch'o ti conti une robe. 'O premet che nol 
sta ben impazzási dai afárs di chei altris, ma cheste 'e je 
masse gruesse e propi no pues taséle. — 

— Ce suzzédial, Vico? — 

— Al suzzét che 'e Filologiche j àn robáz doi Congrès! — 

— Cemfit? Fevele clár, Vico, 'orco lari, e no sta di mo- 
nadis come il to sòlit! — 

— No son monadis, Meni. Se tu mi làssis fevelá, tu vio- 
darás ch'o ài reson. Duncje, il XXXII Congrès de Filologjche 
al è stát fat a Cormons ai 22 di setembar dal '57. L'an dopo, 
tal '58, ai 28 di setembar, al è stát fat a Cividát il XXXV Con- 
grès. Ore, se i Congres si fásiju — tanche si fásiju — in reson 
di un ad an, il XXXIII e il XXXIV a' son stáz strafuiz! — 

— *Orpo, Vico; s'e je сих tu ds reson. E cui йи ch'al 
vebi vit cûr di fi un tant? — 

— Par gno cont, Meni, 'o di ‘ne indèe... — 

— Conte. — 

— Par me, o metarès la man sul füc che chei doi Con- 
grès П a’ son láz a finile a Osóf!... — 


— .. là di Toni Quarantevot! 
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Movembar 





NOVEMBAR 


IL STROLIC 


Al è difizzil pensá tant e vite che e muart. Si pò vivi 
cirint di no pensà, ma instès vite e muart a’ rèstin 405 real- 
tàz. E in chest Novembar di zimitieris e di memóriis i cipres 
a’ pichin tal cil chel pinsir platát di simpri; e al par che il 
passât al si spalanchi denant di'n6, come se il nestri avigni j 
partignis. J parten! A’ son dentri di nó lis flesumiis, lis pe- 
raulis, i momenz dal passát ch'e àn cjapát te tiare da l'anime, 
e in chest mát il nestri passât al è ancje il nestri avigni. 

AI è ancje di Friül il nestri passát. Al sa di trois e di 
tobláz, di cidinórs e di cjantis. Te mieze lüs di chest sorun- 
viár, il Friül si à di cjalälu des monz fin al mar e si à di 
respiràlu, parcè ch'al è plui nestri dal nestri sanc. E co 'e ven 
sere e là, sun qualchi cueline o sun qualchi mont, al si impie 
un lusór di cjase, alore 'o vin di vai. Ma no di dolór: vai di 
vite. Che la nestre anime "e à dome vite e avignî co 'e à tant 
passát che j reste a flurî ogni an. 

Co il cil al sint un cûr a bati, j dà la zoventút des stelis. 


IL CUINTRISTROLIC 


Esal vér che il nestri passat nus dà tante vite o sino fla- 
puz? Al è biel fevelà in puisie di cipres e di lusoruz impiàz 
su lis monz: ma la nestre grande anime furlane, ce dàje? 
Puisiutis fatis di peraulis ch'a sònin ben, magari cu la rime? 
Filinis di gnozzis, indulà che, co 'e va ben, la quartine plui 
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inteligjente “e je une robe come cheste: «Si son cjolz Веро e 
Marie, ch'al è grant il lor amôr, e сито cho larin vie, lôr 
sigür a' staran miór ». E il popul a ridi, e a bevi. Biát popul! 
Un popul che qualchi nimi al à reson di tratá, senze nissune 
pore, come un marcandali cul cjäf martielät, bon dome che di 
lavorá, di blestemá e di pacjocá; un popul ch'al à dute la só 
glorie tal muset e la bruade; un popul ch'al à dute la sò ani- 
me inclaudade, come un toc di bandon, su la retoriche de sò 
fedeltàt di cjanut, de sò onestát di batali, de sò induranze tal 
lavór tan’che un mul, insumis di un sotan nassüt par fà il 
sotan di int plui sveade e plui indenant. Cemüt ése che tanc' 
di lór si vergògnin di jéssi furlans e a’ cìrin di falsificási, co- 
me i servidórs e lis massàriis che si mètin a simiotà i simióz? 


Mertàvial il nestri passat un presint cussì? 


Za póc timp si à vajüt pre Josef Marchet, ch'al nus à las- 
sát un altri Friùl. Un Friül che no si pò vergognasi di lui, 
parcè ch'al è vér, al à lidrîs cha rivin dafons dal spirt e a’ 
dàn vite. E pre Bepo si vajaràlu ancjemò, simpri: no di dolòr, 
ma cun speranze di savé là indenant daür di lui. 
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EMILIO GIRARDINI 
(1858-1946) 


NEVICATA 


Il paesaggio interminato stanca: 
una pianura immersa ne la neve 
con un mulino a vento e un'erma pieve 
ne la monotonia de l’aria bianca. 


Nevica ancora e mandano singhiozzi 
soffocati nel cuore i miei ricordi; 
somigliano, o campana, ai suoni sordi 
che tu. di neve rivestita, strozzi. 


In una solitudine lontana 

e, come questa, senza tracce, danno 

i ricordi nel cuor, cinto di panno, 
spenti rintocchi, come i tuoi, campana. 


E veggono passar qualche pensiero 
triste, essi pure, come la pianura, 
tutta bianca d'un bianco che spaura, 
vede passare qualche corvo nero. 





zz gad FEM Ga 


FIESTE DAI SANZ 

Memorie dai Defonz 

Sante Silvie 

Sant Carli Boromeo - Fieste Nazionäl 
VIGJESIMEQUINTE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Lenart 

Sant Ernest 

Sant Sinforian 

Sant Aurelio 

Sant Tiberio 

Sant Martin 

VIGJESIMESESTE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Diego 

Sant Gjosafat 

Sant Albert il Grant 

SANT OTMAR 

Sant Grivòr 

Sant Fredian 

VIGJESIMESETIME DOPO PENTECOSTIS 


Sant Colomban 

Madone de Saliit 

Sante Silie 

Sant Clement Pape 

Sante Firmine 

Sante Catarinc 

VIGJESIMEOTAVE DOPO PENTECOSTIS 


Sant Valerian Vescul di Aquilte 
Sanz Papinian e Mansuet 

Sant Saturnin il Vieli 

Sant Andrée Apuéstul 


183 





Novémbar: muarz e glons, e il cil al vai. 


Ce ben so si fermassin a pensa]! 
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'O jerin sot Sanz e al pluvive. 'O lavi a vore ‘tor lis núf 
a buinore cu la mé ombrene viarte, quant ch'o incontri 'ne 
femenute sui sessantagn, dute a neri come lis nestris vielis 
de mont, cul fazzül sul cjäf, ferme sul ör de strade, cun tune 
ombrene siarade sul braz, sot la ploe. 

Co j soi dongje 'e fas un pàs viars di me e plene di su- 
dizion mi domande quant ch'e sarés passade di li la corse 
pal ospedal. 

— ‘Orpo, parone, no savarés di precis; ma no varès di 
intardási. Ma vó, intant — 'o zontai — parcè stàiso a bagndsi? 

— Po, par chés quatri gotis ch'a cólin, ce uéliall.. — 

— Epür 'o ses strafonte, mi párl.. — 

— Al è par vie ch'o ài scugnüt fà la strade a pit, ué a 
buinore, di Ramàndul a Nimis par cjapà la coriere. — 

— E ché ombrene ch'o vés li sul braz, ise rote? — 

— ’E je gnove, siorut. M'e à puartade gno fi de Gjar- 
mànie, ma no ài propit cür di bagnále! 
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FRIÜL SENZE PÁS 


Novembar 1966 
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Un sivilà 

di àjar 

e di clàs. 
Un murmujà 
rabiós 

di aghe 

e di pantan. 
Un cil 

di croste, 
neri, 

trist, 
invelegnat. 


Cussì 

la muart 

te Basse 

e in Cjargne, 
a zonta 
penis 

a chest 

biat 

Friùl! 


GIANNINO ANGELI 





Quant ch'o jeri zóvin, lis pàssaris a’ rudavin póc 
mancul di miez forment ‘tor ator de glesie, dongje de 
torate e daur di Colmalis. E di frut jo `o ài vit cjapät 
un premi parvie cho ‘п’ vevi copadis plui dai miei 
compàins. Lór, invezzit, mi vevin batüt sui scussons 
ch'a ‘п’ vevin smacajaz plui di me. E cumo, invezzit, 
di grant e di vecjo, riscjo che par colpe des pàssaris 
no vadi in galere. 


Mah, la cjazze 'e je piés de uere! In uere, seben 
che la lez 'e dis che no si pò copa, plui si cope e plui 
bras si è. Lis pàssaris, invezzit, no si pò copális. 


Ma cemüt si fäsial?... in setembar, quant che lis 
culinis e i boscs а deventin d'àur e si jémplin di uce- 
luz e di jéurs.. e tai fogolars a’ coménzin a inviasi i 
spéz... sta fers!... 


Jo `o soi vignüt ca di Trevis par cjapa passaris. 
Metüt d'acordo cui amis e cu lis dós uàrdiis dal pais, 
preparaz i réz, tajade la cise, e in che sere di setem- 
bar, sü, cuintri Colmalis, daür de cjase di Zanór. 


'O jerin duc', e une uàrdie cun nó. Il permes, nus 
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dis, lu veve jê; dome che, par di la veretat, a pn coven- 
tarés un altri, ma al devi rivà: al é a la firme. 


La uàrdie vecje, invezzit, ché ch'e veve ordit dut, 
no pò vigni parvie di un dolór te gjambe; un dolór 
capitàt propit in ché sere. 

E su. 

Tante int `e jere za sul puest: un рос par passion, 
un póc par curiositàt. Für la rét, sù lis stangjs, tire di 
ca, mole di là: un'ore di lavór a scür, podopo si alze. 

Fers e zito... 

Un al va a para, tocjant la cise: qualchi svol, une 
pirlade... po nialtri. 

Si tire-jù la rét, si palpe i sacuz sglonfs, si conte, 
si torne a palpà, nuje di plui: 15 passaris. E nó, tra fa 
e viodi, 'o jerin plui di 15: nancje une par omp! 

'O tachin a disgredealis für, ma ce vitis, dutis in- 
terteadis come ch'a jerin. 'O sin li ch'o lavorin e ch'o 

. qu d `x . qe . . VK Ae 

ridin — parcè che al è di ridi a viodi quindis omps a 
* E e % L ` E a * Ж. A 

scombati cuintri quindis passaris — e o sintin tal scúr, 

a sec: — Altola! — come al front. E doi sghéros a’ 

plómbin für dal cison cun tant di rivoltele in man. 

Qualchidun ch'al jere für di tir, de bande di Lez- 
za, al à cjapät il svol tun salt, ma quasi duc’ o sin 

^ A A * = |A = ү, ` È a à 
restaz li, fêrs, instupidiz: ancje la uardie che jere 
cun nó. 


188 





— Fermi tutti e fuori i documenti; — al impon 


il capo-sghéro — tanto conosciamo il nome di tutti, 
anche di quelli che sono scappati. 
E alore Agnul al rispuint: — Se nus cognossés, 


ce covéntial che nus domandàis i documenz, alore! — 

Ma nie di fà. Duc ’o vin scugnüt tirá-fúr i docu- 
menz e lassà scrivi duc i datos, par miez'ore, cu la 
pile te muse. 

Popodo libars. Mancomal! 

— Podino almàncul puartà-vie lis pàssaris? — o 
vin domandat. 

— Quello è il corpo del reato; guai a chi lo tocca! — 

Cussi, aviliz, instupidiz, pantanaz, cence rêz, cence 
passaris, vie a cjase pai trois, cence fasi viodi di nissun 
e cul nestri non scrit tal tacuin dai sghéros. 

Tal doman comenzade la via-crucis a Udin: pai 
ufizis e pes preturis. 

Zornadis e zornadis scugnî tratà cul cancelir par- 
vie che il pretór al jere in licenze tai siei pais. — In- 
dulà? — In Sicilie, veh! D'indulà vueliso ch'al sedi? — 

Il cancelir nus tormentave cun dute la severitat: 
— Ah, voi siete quelli delle passere acchiappate dopo 
il tramonto del sole, vero? — 

— Eh, siòr, se no si va di gnot e ancjemó a scür 
di lune, no si brinche nancje une code — al precise 


simpri Agnul. 
189 





— Poi avete usato mezzi proibiti, eravate senza 
licenza, in zona di riserva. Se tutto andrà bene, ve la 
caverete con due milioni di multa — 


— Ce àjal dit, siór?, doi milions?... Plui di cent- 
mil l’une?... Pa l'amór di Diul... Si puedial almancul 
tentà cul pretór, quant ch'al torne? — 

Intant sul gjornal jù i nestris nons: ’o jerin i plui 
pericolós braconirs de zone, al pareve. 

Colpe nestre, magari, che, crodint di jéssi in rè- 
gule, 'o vévin clamát, si pò dî, dut il pats a viodi, par 
fa une ridade; e cumó 'o passavin squasi par une as- 
scciazion «a delinquere ». 


Qualchidun al vaive pensant ch'al scugnive man- 
gjà une vacje par pajà la multe, qualchidun al vaive 
pe rét: piardude par simpri, qualchi altri di ràbie: di 
vé cjapadis pocjs passaris. Sii... o vin provat ancje cul 
pretór. nie di fà. Chel al saveve ancjemó plui ben la 
lez: — Quattro reati gravi. — 

Al à fat 1 conz, al à gjavàt il parcent come ch'a 
ùsin, al à difalcat la buine fede, lis atenuanz, la «ot- 
time » stime e no sai ce alc altri e po al à fat l'ultin 
presit: une multe global di 680.000 francs. — Mancul 
di cussi — al à dite — lis pàssaris no végnin a costà — 

'O vin provat a ricuardaj i dams ch'a fasin, e il 
premi ch'o vevi cjapàt jo di zóvin, co ’o ’ndi vevi co- 
padis une sdrume... 
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'O ài scugnüt ferma: riscjo che no mi acusi di no- 


stalgjis fassistis. Nuje di fà: раја e tasê. 

J vin dit ch'o jerin stàz ingjanaz de uardie vecje 
che prime nus veve stizzàz, garantit il permes e dopo 
denunciaz par fà biele figure e fäj la forcje al so cole- 
ga zóvin. Nuje: paja e tasé. 

Nissun podeve plui salvanus: ne avocaz, ne ricors, 
ne süplichis. E se nol jere chel Sant Omp, ch'al jere 
un Sant, us al dis jo, nó ‘o scugnivin раја 680.000 francs. 

E invezzit il « Concilio» di Pape Gjovani al à 
cancelat dut, al à fat perdona dut, al à pacjficát dut: 
amnistie par duc. Benedet Pape Gjovani! 

E quant che lu fasaran Sant, nó, duc’ i braconirs 
'o fasarin une grande fieste par Lui: al sarà un grazie 
di cir par un Sant che no si è vergognät di vé vit 
ancje lui un barbe in galere par colpe di ucei cence 
licenze. 


PIERI DEL FABRO 
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Une lez jessude di póc 'e stabilis che no si pó tigni in 
cjase plui di miez chilo di cafè par persone. 


Finanzot: — E in quel sacco li, cos'avete? — 

Contadin: — 'O ten dentri il mangjà pai polez. — 

Il finanzot al met une man tal sac e la tire-für plene di 
cafè crüt. — Ma questo è caffè! — j dis al contadin foranlu 
cui voi. 

E il contadin: — Mah; jo ur j ‘ndi buti là une grampe 
ogni tant ai polez. S'a uèlin mangjä cha mängjn, e se no 
ch'a lässin ve’, siór! 


A’ uelin di che a Cormons, prin de uere, il Podestà al dè 
òrdin 'es uàrdüs di fi pajá 10 francs di multe ai blestema- 
dérs par ogni blesteme ch'a disevin. 


In doi agn la Comune ed fat-sù l'ospedál. 


$ ¥ # 


Dissàl Romeo Crust: — 'O soi tant stuf di stà dibant 
ch'o ài pensát di là a bevi. 
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Dopo tane’ agn ch'o foi par mil contradis, 
'ne di mi soi movüt pal gno pais 

cun ché di là a passa quatri zornadis 

cui mei amis di un timp e lis amiis. 


E un pòs in tes lûr stàipis infumadis, 
A 5 ne A_ ГА qa 

e un pòs ju ài buriz-fúr tes ostarlis: 

'o ài scomenzát a diur di chés anadis, 

e al fo tanche discori a miis e miis! 


No che a tanc agn jo ‘o vès sperát a pote 
di vémai chei ch'a jerin, cun ché mude, 
no gris e no cozzons, ma slis e monz; 


ma l'anime!, ise l'anime une fote? 


Poben, "ne fote, fis: "ne fote rude. 
Si tire flat, si mangje; e si è defonz! 
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SORESTANZ 


Sintüt, atör, che Massimo Puartel, 

il nestri Sorestant dal Gurizzan, 
Comendatór c.p., che duc’ а san, 

si è dát a studis störies di alt livel? 


Al à stampát infati, za pós més, 
un libri di restá, Zo lu leés. 


Là che si viót la nestre Sozietát 
ce Dirigienz ch'e à, di raritát: 


prime D'Aronco e Ciceri, ué lui. 


E il quart, Siér President, saràjal cui? 





Dicembar 





DICEMBAR 


IL CUINTRISTROLIC 


Il Strolic, dopo la barufe ch'o vin fate sul més di Otubar, 
mi à lassade la prime peraule a mi cheste volte, al ven a jéssi 
al Cuintristrolic rivoluzionari ch'a 'nd' à simpri une di gnove. 
Lu ài tratát masse mál e no mi pár di vé otignude une vito- 
rie. Mi pararès, anzit, di vé piardut, co lui al mi à dit che no 
si à di copäsi ma di capîsi. 

Jo 'o soi un cristian ch'al à fatis tantis ueris sbaliadis te 
sò vite. 'O ài scomenzát bielzà di frut a fális e cui sa quant 
ch'o finarai. E quant àjo vinzüt just? 

S'a scomènzin a gloreämi par qualchi vitorie sbaliade, jo 
content e superbeós, 'o crodarai di vé grandis virtüz che no 
ài mai vudis, e 'o vivarai par cui sa cetant timp cui miei sbà- 
lios indoráz. 

Il mont al è une sferute caprizzióse, cui siei omenuz ch'a 
fäsin ueris e ch'a fevèlin di pas. Tes ueris, s'a vinzin a’ cui- 
stin glóriis ch'a son ricognossudis ancje s'a son sbaliadis. Ma 
a' puedin muri senze nissune glorie s'a piàrdin. 

Inalore, jo 'o dis che lis ueris a’ van ben fatis, ma senze 
copási, in müt di podé dà une di reson e glorie a cui che lis 
a, € bisugne no vélu copat prime di däj ce che j spiete. Capîsi, 
o prin o dopo. Capî, plui di dut, se si à tuart. 


IL STROLIC 


Glorie dome a Diu tai biei cii e pás te tiare ai omps di 
buine volontàt. A’ son peraulis plui bielis dai numars, chestis. 
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Ma jo 'o soi content di vé cjapàt cheste volte il puest dal Cuin- 
tristrolic, ancje se no pués jéssi masse trist, parvie ch'al è Na- 
dal e che l'aversari al è zovin. 'O vuei dî che la pas in tiare 
le àn dome chei ch'a son senze buine volontit, indulà che a 
chei altris ur tocje di scombati par miorà il mont. Ce buine 
volontát puédino vé chei ch'a stan ben? Ché di no gambia 
nuje, di no movi nuje, di lassà dut fér, dut cujet. Lòr a' stan 
ben e a’ vuelin stà in pas. 

Sòno chei i omps di buine volontàt? 

E chei ch'a protéstin, no an pas. 

Ce disial il Cuintristrolic? 

'O ài dit ch'al è Nadal e che no pués — «un tante voe 
ch'o varés! — jéssi masse trist. Al è biel jéssi bogn, almancul 
une volte ad an, parcé che la plui pizzule buine azion 'e à 
un valór e une durade ch'al par squasi di no crodi: il ricuart 
di un pizzul at zentîl dal ultin cjochele al dure fin dopo muart 
plui adilunc di dutis lis sós cjochis. 

Alore "o rispuint jo es més domandis. La pis 'e à di séi 
dentri, tal cür, che si protesti o che no si protesti. Ma sul rivà 
Nadal al è biel no protestà; al è biel vivi cjalant la néf e il 
füc. Al è biel sintisi pizzui come un frutin ch'al viarz i voi 
e al viót une biele stele, ferme là adalt, e atór di lui la int: 
i puars, che no àn nuje, e j puàrtin il Ben. 





«..e pis ai omps di Бите volontat!... > 


Par chel a 'nd' è tant pocje `e nestre etat! 
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Sante Nadalie 


Sant Cromazi vescul di Aquilte 


PRIME DI AVENT 


Sante Bàrbare 

Sant Dalmazi 

Sant Niculau di Bari 

Sant Ambròs 

MADONE DE CONCEZION 
Sant Valeri 

SECONDE DI AVENT 


Sant Damas Pape 
Sante Malic 

Sante Luzie 

Sant Spiridion 

Sant Ireneu 

Sante Delaide 
TIARZE DI AVENT 


Sant Grazian 
Sante Fauste 
Sant Liberát 
Sant Tomás Apuéstul 
Sant Flavian 
Sante Vitorie 
QUARTE DI AVENT 


NADAL DI NESTRI SIGNOR 
SANT SCJEFIN 

Sant Zuan Apuéstul e Vanzelist 
Sanz Inozenz di Betlem 

Sante Melanie 

Sante Anastasie 


SANT SILVIESTRI 
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MARIO CERRONI 
(1921 - 1956) 


FRIULI, DURA PATRIA 


Dolce mia patria è il Friuli. La terra qui è terra di nevi, 
1 mesi appartengono ai venti del Fella, ai sassi dei fiumi. 
Vestiamo a festa i morti per stenderli in mezzo agli 
lalari. 
Il mais che cresce negli orti di grigio petrisco è sbiadito. 
Il pino patisce fra i grébani. Gli uomini scalzi ritornano 
con gli occhi bruciati, dal monte ove hanno vegliato 
[le notti 

in mezzo alle stelle e all'acre fumo delle carbonaie. 
Al alba dal ciglio dei colli nei piani si scorgono gli 
[angeli 
di scolta al Castello, lontano il verde s'azzurra nel mare. 
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FRIUL D'UNVIAR 


Lens vieris di sècui a’ slàrgjm i braz su lis plazzis 
dai pais des bandis dal Tiliment: razzis e ócs а svud- 
carin tai sfueaz di aghe sporcje, sul prin jentrá, intant 
che lis feminis in zenoglon sui lavadórs di piere a 
resentin la lave te roe parsot il mir. 

Vie pai magredis di là da l'aghe e sui gravárs arsiz 
il tramontan al zighe in türgui di boadizze. 

Laju, la Stradalte scovade dal àiar crit de marine 
come une lime lontane di ратаі, “e daviarz un larc 
suspir di largjure. Cjaminà, cjaminá sot un cil ch'al 
pese sul cjáf come une plote: la fumate di palit e 
monte dilunc 1 cjanár e lis lamis, “e ingasie di blanc 
lis cjarandis e lis cisis; al strizze di neved cun ché 
bueresine ch'e tae... Doman la planure si viestara di 
blanc par chest Nadal! 

La Basse cui práz di zulugne e l'aghe calme da- 
pit la poolade si sfante a fil tiare sun tun orli d'amont 
dulà che cil e már si tocjn barlumant. 


La lontananze `e intizzie fantasiis come di aban- 
don e di póre sun tune dreture di strade cence fin. 

Il sgrisul de sere al à parentri come un tumio di 
amûr cidin. O isal il lament dal diar tes cjarandis 
come un spirt dibessól su la planure daviarte? 

Il gno Friùl singrisignis te criure dal unvidr. 
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JL nurcit.... intit 


Angjeline e Mariute — dës sürs — par sòlit a’ 
cjolevin il purcit a miezis, e a’ lavin simpri a cjólilu 
al marcjat di Latisane. 

Lis menave Vie, ch'al veve un mus di buine gjam- 
be e une caretute che si adatave al cas; e che simpri 
al veve di cjólint un ancje lui pe sò famée. Cun Vigj 
a podevin sta siguris, lis dôs sûrs, parvie che 1 purciz 
ju cognosseve a dové e, dopo ch'al veve cumbinat par 
sé, nol mancjave di dáur une man ancje a lór su la 
sielte de bestie che ur coventave. 

Ma un an Vigj nol podé là parvie ch'al jere tal 
jet cu la fiere, e alore al scugni dij a so fradi Tite, 
ancje se no si fidave di lui parcé ch'al jere curt di 
comprendonio, e un basoalat che il prin gnogno di 
chest mont lu varés metüt tal sac. 

Vigj j racomandà: — Sta atent, Tite. Ocjo che no 
timbroin. Fiditi, magari, di Angjeline e di Mariute, 
opür viót di un sensar. Miór spindi un franc di plui 
che no sbaliä l’afär. — 

Sul marcját Angjeline e Mariute no penàrin tant 
a cjata il purcit che ur lave ben. Tite, invezzi, cun chel 
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che j veve dite so fradi, al jere difizil di contentà: a 
ogni béstie j cjatave une pecje e nol stave a scoltà ce 
che j disevin lis dós sürs. 

Cir di ca e cir di là, palpe chest palpe chel, dopo 
tant al butà il voli su di un che j someà il miór. A 
Angjeline e a Mariute ur basta nome di cjalälu par 
capi che chel purcit al veve alc che nol jere il cas di 
compralu. — No sta cjoli chel li! — j diserin a Tite 
— Nol è just, Tite! — 

— Ma cemit, s'al è il miòr ch'al è! — ur rispuin- 


dè chel. 


— Cjalilu ben, Tite — `e tenta di cunvinzilu une 


des sürs. — Al è «intir»! — Si impareve tant ben 
ch'al jere intir che ancje un vuarp lu varés viodüt. 
Ma Tite nol capi. — No soi mico vignüt a Latisane 


par cjólint nome miez, jo, pote di femine! — 

Al trata cul paron dal purcit, lu pajà, lu cjarià su 
la caretute e lu menà a cjase. 

I porconons di Vigj quant ch'al viodé chel purcit, 
a sdrumarin il cil. 

E Tite — cun chel cjäf ch'al veve — a domandasi 
cemüt mai che un purcit «intir» al vés vüt di valé 
tant di màncul di un altri che nol jere tal. 
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Sot Nadal, un alpin al jentre tun local plen di int e al 
ordene ad alte vös: — Ustir, ch'al mi dedi une tazze di robe 
fuarte, la plui fuarte ch'al à. 'O soi un alpin, jo! — 

L'ustir al tire für di sot il banc un butilion di petès di 
só produzion, robe di setante gráz, € ] jemple une tazze di otáf. 

L'alpin al cjape la tazze e la svuede in tun flit. Subit do- 
po ch'al à glotüt, а scomènzin a vaij i обі, al 105, al pendole, 
si ten strent 'tór dal banc. 

Ma j passe di colp. Si dà une scjassade, al cjale atór 1 
aventórs e al dis fuart: — Se chest petès chì lu vès beviit un 
borghés, al murive sigúr! 


* + + 


— Tù, Bepo, astu fate la uere dal "15? — 
— №, jo. Parce? — 
— Pecját, Bepo! "E je stade veramentri mondial! 


# ж ж 


— Prin di ché altre uere, quant ch'o jeri frut — al conte 
Toni Marinel — te cjasate là ch'o stavin noaltris, о vevin une 
cusine bocone tanche un foledór e frede tanche une glazzere. 
Јо 'o scugnivi studia cul lusór dal lumin a ueli, o, al plui, cu 
la cjandele. — E al conclüt: — S'o vès podát studia cu la lum, 
иё 'o varès siguramentri une laurie. 


204 








BRAURIS 


Za dis 'o ài vùt viodùt sun tun gjornal 

une aquile real; 

no vive — natural! —: 

defonte, ritratade: 

lis zatis a bandon, 

il cjaf a pendolon. 

E doi di lór a viarzij des dós bandis 

lis alis: dós bandieris cussi grandis. 

Parsore de figure 

cun ponz für di misure: 

« Battuta eccezionale» al jere scrit, 

e — sot — il non dai bulos tant cho ai dit; 
e il müt cemùt che chesc’ — ch'a jerin lor — 
a’ vevin vit reson de créature, 

lis vitis, il lavór 

par oris, püarez, 

par gravis e par crez, 

раг rivà adore a vêle — che svolave 

di un svol ch'al incjantave — 

partiere, "ne ombrenate tant ch'e jere. 
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Denant di un fat implant 

mi soi fermát a lunc, cunsiderant. 
L'ucel, chel biel ucel cussi fiscát, 
ce maravée di Diu ch’al jere stat! 
Di vif, tal cil lusint 

lassù che juste i àgnui si ju sint, 
ce viste, ce spetàcul 

chés alis tanche velis! Ce meràcul 
ta chel planà cujet 

dal ultin pic a ret, insomp, lassù! 


E lu àn tirát cajü! Par ce costrut? 
Ce vévjal fat di brut? 

Brincade 'ne pojane; 

slambrade une pantiane; 

jevät un jeurissit dapit ‘пе cleve 
plombant di là dai nùi che lu viodeve; 
sbranát un tap, un màrdar, un catór, 
'ne bolp, cussi lampade lant atór. 

Ma par nudrisi, mico par vendete! 


E i doi, cu la doplete, 
tonálu! No pe cite: 
par sfizzi, par caprizzi. 


E ju àn metüz sul sfuei, come ch'o ai dite, 
invezzi che in galere par in vite! 





Eco mo, Brusin, che la cjasute che si à vit dite sul < Stro- 
lic» dal '65 "e je lade in faliscjs e in fum! Ce ch'al è restát: 
qualchi traf brusinát, qualchi cop, qualchi lamierate clucade, 
un... bocál; e chei àrbui cha mènin cemát ch'a cròdin difár, 
sun chel pradissit che si à dite; e baraz. 


La volte ch'o soi vignüt a savélu ch'e veve piát füc, mi 


è vignät un miez colp. «Starás a viodi, ‘orco lari — 'o di 
pensát — che un di chesc’ dis 'o viodarai a rivámi i carbinirs 
sul antil: — Siete voi quel che ha scritto che quella casa così 


e così meritava bruciata? Favorite in caserma! —. O, par ben 
ch'e vadi, viodards, ‘orco lari, che passe chi chei che m'into- 
paran pastrade a' laran vie spudicjant imbande, o a' faran la 
nole platant la man daür la schene, o a’ tocjaran lis clas te 
sachete о i botons sul devant, fa son zimbinos! y 


Ché dai carbinirs sul antil, dopo véj rasondt parsore, mi 
paré di scartále pe prime. Sa végnin, ve’ ca ch'o ai lis provis 
di no sétmi mai mot di cjase in chesc’ dis. Po duc’ sa tal con- 
torno ch'o stavi póc ben, e ancje il miedi de Casse al pues 
dilu e al pués fámi di testemoni, ch'al è ståt a cjatámi, a viodi 
di me par quistions, disin cussì, di lavér. 


Ché des spudicjadis, invezzi; des nolis cui déz de man 
datir il сй e des clés о dai zimbinos, ché ali sì e podarà 
capitámi. Al è uman, infati, che il pòpul, partint di ce ch'o 
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di vét scrit tal ’65 su'n chê cjase, ven a staj ch'al mertave dá; 
füc; e rivant al füc che podopo le à brusade sul serio... Vada, 
vo fos ståt jo a impiäle, o ғо vès тапай qualchidun a falu, 
so vés tignüt il sac. Ma co jo no soi stät, ni no ài tignät il 
sac e ni no ài stizzát nissun altri... 

Paziènzie. A’ son i riscjos dai Strolics chei èt. 

La sostànzie de robe, in ogni mát, 'e je cheste: che ché 
bruture, Brusìn, apene für di Tresesin, su la Pontebane, abäs 
de rive lant sà par Cuelalt, la che si distache de Pontebane 
la strade viere che mene a Cjassà su la zampe; ché cjase cun 
chel cuviart dut sglovät, lis planelis parsore-vie miezis rotis, 
lis gornis a pendolon, 1 cjamins für di plomp, i scjalins dal 
baladór für di square e je lade in fum. No je plui. E al è 
ben! 

Al à ben no nome par me, ma par duc, ancje par chei 
forsit no j vevin mat fat un pinsir parsore. Po’ par Tresesin, 
pal Friál intir. I foresc’, infati, ce podèvino di, mo, tal viodi 
chel spetàcul alì su la strade? I mucs, ce concet podèvino fási 
di nó, dal Friál? Zigainars, ve! 

Nò che cumò, pal fat che ché stàipe 'e je lade paràjar, no 
vébin di podé dinus instes — che, graziant Idiu, si à cetant 
ce mostráur ancimo, sti ch'a rivin pe strade séi pe ferade: ta- 
belis e colonéi duc' a plomp; céis puliz ch'al è un gust, biei 
curii duc’ in ordin, fazzadis di cjasis frescis e netis, scritis 
su lis locandis ch'a invìdin propi; stazions.. Ma alc al è alc; 
‘ne bruture, intant, no je ріш; pussìbil che, passe chi, no "n° 
sparissi qualchi altre, co a ‘nd’ ores tant pocjs par fálel 
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Cumiät 


Ancje chest an "o sin riväz insomp. 

e Plui tart dal sölit» udtris ’o dirés, 

«cun tun ritart ch'al è di plui di un més... >. 
Però, in compens, il libri al è di plomp: 

al è dós voltis chel dal an passát, 

e plui curát, e al coste... moderát! 


Il mèrit di sei penz e nuje cjár 

(cun dut che dut, tal jenfri, al séi cresstit), 
al è dai Sorestanz ch'e an dezzidit: 

dal President, in prin, ch'al cuche clár; 

di Ciceri, podopo, ch'al contente; 

e de Regjon, tal ultin, ch'e sostente. 


La colpe, invezzi, rude, dal ritart, 

e ché des pècjs — tantis — dal librut, 

di chei che lu an dát dongje. Ma e’ an dat dut! 
Si son prestáz, tai limiz de lór art! 

Sichè siarait un voli, amis furlans, 

e perdonait. E mandi. E vivéit sans. 
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LA SPIE 


Ca dentri 'e je robe di Giannino Angeli, < Argeo >, Vico 
Bressan, Lelo Cjanton, Rafael « da Midun », Pieri Del Fabro, 
Lùzio di Cjàndit, Marie Forte, Pieri Menis, Alviero Negro, 
Riedo Puppo e Dino Virgili. 


I tesc’ che no in firme ju an faz: 


— Vico Bressan, « Scais », « Scussons », « Barbe Checo », « Uar- 
deans », « Provisorietát », « Avost »; 

— Lelo Cjanton, lis « Meditazions dal Strolic > e lis previsions 
di ogni més; «Il Strolic» e «Il Cuintristrolic »; 

— Alviero Negro, « Radin e Dorotèe », « Zuantoni il Ciar- 
gnel >, < Cjase Asquine » € «Il purcit... intir »; 

— Riedi Puppo, lis « Moris di baraz »; 

— Dino Virgili, i quadruz des stagjons «Friül di Viarte », 
«Friül d’istät>, «Friül di Siarade» e « Fritil d'unviár », 
e < Flabuzzis >. 
Dino Virgili al à ancje sielzudis lis puislis che si "ndi lèi 

une al més, presentadis sot il titul «Il Friül par talian >; in 


plui al à presentat « Argeo ». 
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I disegnuz semenáz ca c là pal librut a' son ópare dai 
mestris Caucigh, Menossi, Aldo Merlo, Mitri, Pittini, Pittino 
e Zanussi. 


I disens des taulis für-test a' son di « Pauli pitór », ch'al 
€, po, simpri Zanussi. 

Cun tantis gràziis a duc' — par intant — de bande di 
Meni, ch'al à cusit dongje dut e pojátjà tai jenfris qualchi 
monaduzze des sós. 
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Finit di stampà là di Doret a Udin 
in contrade di Pràmpar 


da vilie di Sante Lüzie dal '66 


Suplement dal Boletin < Sot la паре s 
Responsabil Dino Virgili 


Spedizion in abonament postal - IV grup 
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VISITATE 


il Castello, il Museo Civico e Gallerie 
d'Arte antica e moderna, il Museo del Risorgimento, 
la Casa della Contadinanza sede dell'armeria antica, 
la Chiesa e la sala della Confraternita di S. Maria 
di Castello. 


ORARIO D'APERTURA: 

dal 1 aprile al 14 ottobre: feriale e festivo: 9,30- 12,30 e 
15 - 18 

dal 15 ottobre al 31 marzo: feriale: 9,30- 12,30 e 14- 16 
festivo: 9,30 - 12,30 


INGRESSO L. 100 - Nei giorni festivi l'ingresso è gratuito 
AI lunedi il Museo è chiuso 
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VISITATE 


in Largo Ospedale Vecchio, le raccolte 
del MUSEO FRIULANO DI STORIA NATURALE 


Orario feriale escluso il lunedi: 
dalle ore 10 alle 12 e dalle 14 alle 16 
Ingresso L. 50. 


Orario festivo: dalle ore 9.30 alle ore 12.30. 
Ingresso gratuito. 
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Una delle Sale | 


VISITATE 
il nuovo MUSEO FRIULANO 
DELLE ARTI E TRADIZIONI POPOLARI | 


UDINE - Via Viola, 3 (Palazzo di Maniago) 
E' aperto nei giorni festivi - Ingresso libero 




















ale Provinciale per i Turismo di Udine 


Piazza Venerio, 4 - Tel. 54.205 
Stazione Ferroviaria - Tel. 58.969 


ORGANIZZAZIONE TURISTICA PROVINCIALE 


AZIENDE AUTONOME DI SOGGIORNO E TURISMO DI: 


=. 





FORNI DI SOPRA (m. 907) 
LIGNANO (Stazione balneare) 
RAVASCLETTO (m. 918) 
TARVISIO (m. 750) 


PORDENONE: Comitato per lo sviluppo turistico del 
Circondario 


ASSOCIAZIONI PRO LOCO: 


Ampezzo - Aquileia - Arta Terme - Barcis - Budoia - Buia 
Cimolais - Cividale - Claut - Clauzetto - Erto e Casso 
Fagagna - Forgaria - Forni Avoltri - Forni di Sotto - Fri- 
sanco - Gemona - Ipplis (Premariacco) - Lago Tre Co- 
muni (Trasaghis) - Lauco - Malborghetto - Valbruna 
Majano - Maniago - Martignacco - Monteaperta (Taipa- 
na) - Montersale Valcellina - Moruzzo - Nimis - Osop- 
po - Ovaro - Pagnacco - Paluzza - Pasiano - Paularo - 
Pradamano - Prato Carnico - Preone - Remanzacco - Re- 
sia - Rigolato - Sacile - S. Daniele del Friuli - S. Gio- 
vanni al Natisone - S. Leonardo Valcellina - S. Pietro al 
Natisone - Sauris - Sequals - Spilimbergo - Tarcento 
Tavagnacco - Timau - Tramonti di Sopra - Travesio - Trep- 
po Carnico - Tricesimo - Venzone - Verzegnis - Villano- 
va delle Grotte - Vito d'Asio - Zuglio. 








BANCA DEL FRIULI 


SOCIETA' PER AZIONI - FONDATA NEL 1873 
BANCA AGENTE PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 
SEDE SOCIALE E DIREZIONE GENERALE 
Via Vittorio Veneto, 20 - UDINE 
SEDE CENTRALE - UDINE 
Via Prefettura, 9 - Tel. 53-551 53-552 53-553 53-554 
AGENZIE DI CITTA' 


N. 1 - Viale Volontari Libertà, 12/B - tel. 56-288 
N. 2 - Via Poscolle, 8 (Piazza del Pollame) - tel. 56-567 
N. 3 - Via Roma, 54 (Zona Staz. Ferroviaria) - tel. 57-350 
N. 4 - Via Pracchiuso, 44 (Piazzale Cividale) - tel. 53-700 
Capitale sociale . . . . . L. 300.000.000 
Riserve M. 0. . » L, 1.850.000.000 


FILIALI: Artegna - P dy pess X - Buia - Caneva di Sacile - 
Casarsa della Delizia - Cervignano del Friuli - Cividale del Friuli 
- Codroipo - Conegliano - Cordenons - Cordovado - Cormóns - 
Fagagna - Gemona del Friuli - Gorizia - Gradisca d'Isonzo - Grado 
- Latisana - Lido di Jesolo - Lignano Sabbiadoro - Maniago - Me- 
reto di Tomba - Moggio Udinese - Monfalcone - Montereale Val- 
cellina - Mortegliano - Ovaro - Pagnacco - Palmanova - Paluzza - 
Pavia di Udine - Pieve di Cadore - Pontebba - Porcia - Pordenone 
- Portogruaro - Prata di Pordenone - Sacile - San Daniele del 
Friuli - San Donà di Piave - San Giorgio di Livenza - San Giorgio 
di Nogaro - San Vito al Tagliamento - Spilimbergo - Talmassons 
- Tarcento - Tarvisio - Tolmezzo - Torviscosa - Tricesimo - Trieste 
- Valvasone - Vittorio Veneto. 
RECAPITI: Bibione (stagionale) - Caorle (stagionale) - Clauzetto 
- Faedis - Fontanafredda - Lignano Pineta (stagionale) - Meduno - 
Polcenigo - Travesio - Venzone. 


ESATTORIE CONSORZIALI: Aviano - Meduno - Moggio Udinese - 
Ovaro - Paluzza - Pontebba - Pordenone - San Daniele del Friuli 
- San Giorgio di Nogaro - San Vito al Tagliamento - Torviscosa. 


Telegrammi: Direzione Gen. e Sede Centrale: FRIULBANCA 
Filiali: Banca del Friuli 

DEPOSITI FIDUCIARI OLTRE 80 MILIARDI 

FONDI AMMINISTRATI OLTRE 96 MILIARDI 


= 


u 


TTT ee Le Re p e € 





da 108 anni 
quello della 





| buona BIRRA FRIULANA 


i | A. BENEDETTI & FIGLIO 
COMMERCIO CARTA - CANCELLERIA 
Via Mercatovecchio, 13 - UDINE - Telefono 225-34 

Rappresentante: 


LIBRERIA DELLO STATO 
ISTITUTO GEOGRAFICO MILITARE 


Concessionario: 


CONTABILITA' RICALCO ITALIANA 
CONTABILITA' S.A.M.O. 
REGISTRI BUFFETTI 


Macchine da scrivere: ANTARES - SMITH - CORONA 
Articoli tecnici - Tavoli da Disegno - Tecnigrafi 
Addizionatrici: CONTEX e INZADI 
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società assicuratrice industriale 


rag. GIOVANNI CAPITANI 
Via Dante, 8 - UDINE - Tel. 229.66 


Rami: 


INCENDI - INFORTUNI 
RESPONSABILITA' CIVILE TERZI 
TRASPORTI - FURTI - VITA - AEREI 





e n — 
















BANCA POPOLARE 
COOPERATIVA UDINESE 


Società Cooperativa per Azioni a R. L. 
Fondata nel 1885 


SEDE IN UDINE: Via Cavour, 24 - Tel. 56.751 


AGENZIE DI CITTA": 
A: Via Roma, 25 - Tel. 54.351 
B: Chiavris (Viale Tricesimo) - Tel. 53.048 


TESORERIA dei Consorzi Esattoriali di Palmanova e di Tavagnacco 
ESATTORIA CONSORZIALE DI PALMANOVA 


FILIALI: Aiello del Friuli - Feletto Umberto (Tavagnacco) - Go- 
nars - Morsano al Tagliamento - Palmanova - Pasian di 
Prato (S. Caterina) - Pozzuolo del Friuli - S. Vito al Taglia- 
mento - Sesto al Reghena. 
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| CIVIDALE . — del Comune e statua di Giulio Cesare 


Cividale 





VISITATE 


TEMPIETTO LONGOBARDO - Borgo Brosana 
MUSEO ARCHEOLOGICO NAZIONALE in Piazza del Duomo 
BASILICA DI S. MARIA ASSUNTA in Piazza del Duomo 
PALAZZO DEI PROVVEDITORI VENETI in Piazza del Duomo 
RESTI DI TERME ROMANE in Piazzetta Terme Romane 
PONTE DEL DIAVOLO 


MERCATI: martedì, giovedì e sabato nelle diverse piazze cittadine 
PRODUZIONE INDUSTRIALE: Cementi (Italcementi) 

| | SPECIALITA’ GASTRONOMICHE: Vini, Gubane 

| ALBERGHI - LOCANDE - RISTORANTI - TRATTORIE 
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- COMPAGNIE RIUNITE DI ASSICURAZIONE 


| 

| 
BEONIGTON - AIV - NORTH AMERICA 
HELVETIA 


ZURIGO 


LA PIU' IMPORTANTE DEL CONTINENTE EUROPEO 
SPECIALIZZATA NEI RAMI INFORTUNI E RESPONSABILITA' CIV. 
ESERCENTE ANCHE | RAMI FURTO ED INCENDIO 


FURLANS! 
PA LIS UESTRIS ASSICURASIONS RICUARDAISI DI 





PICCININI 


Vie D'Aronco, 2 - Cjanton Vie Marinoni - UDIN 
Tel. 221.23 e 223.22 





AI à la possibilitát di contentaus in mil for- 
mis e in mil manieris; al à i Uffizis viars 
da quasi cent agns e a l'é cognossüt come 
la betoniche da duc' i furlans. 

Propri tal uestri interes puartaigi a viodi, 
senze nissun impegno, lis uestris assicura- 
sions che al po' daus simpri un bon consei 
al fin di mettius propit al ripar s'al doves 
capitaus une disgrazie, e dongie di dut, faus 
fa magari ance economie; e, par ultin, ri- 
cuardaisi c'al rappresente un grum di Com- 
pagnies fra lis plui grandis dal mond. 











Cassa di Risparmio di Udine 


Fondata nell'anno 1876 


SEDE E DIREZIONE GENERALE IN UDINE 
Via del Monte 1 - Centralino telefonico: 54.141. 
Telex: 41.089 CR UDINE 


BANCA AGENTE 
PER IL COMMERCIO CON L'ESTERO 
Corrispondenti in tutto il mondo 


AGENZIE DI CITTA’ 


N. 1 - Piazzale Osoppo - Tel. 23.681 

N. 2 - Via Volturno - Tel. 22.910 

N. 3- Largo Porta Aquileia - Tel. 55.715 

N. 4 - Piazza Venerio - Tel. 62.619 

Mercato ortofrutticolo - Tel. 54.470 
P Et С 


Aquileia - Brugnera - Cervignano - Cisterna - Cividale - Codroipo 
- Latisana - Lignano Sabbiadoro - Maniago - Marano Lagunare - 
Mortegliano - Palmanova - Pordenone - Sacile - San Daniele del 
Friuli - San Giorgio di Nogaro - San Vito al Tagliamento - Spi- 
limbergo - Tolmezzo. 


DATI AL 30 GIUGNO 1966 


Patrimonio... AES 35 3E ZA 
Deposld .... AI ч L. 60.490.372.426 
Beneficenza erogata nell'ultimo decennio L. 999.272.255 


La Cassa di Risparmio destina gli utili di gestione esclusivamente: 

all'aumento del proprio patrimonio, garanzia per i depositanti; 

alla beneficenza da erogarsi nel Friuli; a spese di pubblica utilità 
da attuarsi nel Friuli. 
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NE FRATELLI BERTOLI fu KOD Т1 


CAPITALE SOCIALE 1. 750.000.000 i. v. 


FONDERIA 

LAMINATOIO 

FORGE 

OFFICINE MECCANICHE 


CARPENTERIE METALLICHE 


UDINE - Via D'Aronco, 2 - Tel. 


5. p. A. 


54.051 - 32.10 


g. beltrame 


TUTTE LE CONFORMAZIONI 


TUTTE LE MISURE NELLE CONFEZIONI 


Abiti - Vestiti - Impermeabili - Mantelli - Cappotti 
Biancheria - Camiceria - UOMO - DONNA - BAMBINO 


GORIZIA Corso Verdi, 


119 - Tel. 34-28 





La presente crisi agricola deve orientare l'agricoltura verso 
colture di maggior reddito e che offrano garanzie di sicuro col- 
locamento del prodotto. 


II TABACCO è una di queste colture avendone assicurato il 
collocamento presso le manifatture statali. 


Buone sono le previsioni per il collocamento del tabacco 
all'estero con la costituzione del MERCATO COMUNE EUROPEO. 


La produzione friulana & giudicata fra le migliori, pur essen- 
do ancora suscettibile di ulteriori perfezionamenti con l'adozione 
di razionali pratiche colturali e con un rigoroso lavoro di sele- 
zione a cui si dedica in Friuli l'ASSOCIAZIONE TABACCHICUL- 
TORI DEL FRIULI. 


AGRICOLTORI FRIULANI COLTIVATE TABACCO! 


Investite con esso la massima superficie compatibile con le 
disponibilità locali e di mano d'opera! 


L'Associazione Tabacchicultori del Friuli fornisce ai coltiva- 
tori, a mezzo del proprio personale tecnico, assistenza dalla for- 
mazione dei semenzai alla raccolta e cura del prodotto. 


Per informazioni e prenotazioni rivolgersi subito alla 


ASSOCIAZIONE TABACCHICULTORI 
DEL FRIULI - UDINE 


Via del Sale, 2a - Telefono 56.498 


o agli stabilimenti Tabacco di GRIS DI BICINICCO (tel. 92.719), 
CODROIPO (tel. 91.061) e S. VITO AL TAGLIAMENTO (tel. 34) 








Per i vostri acquisti rivolgetevi ai magazzini 


‘IL FRIULANO,, 


| 
| 
Troverete: 
ASSORTIMENTI IN TESSUTI 

CONFEZIONI UOMO DONNA E BAMBINO 
MERCERIE - ARREDAMENTI | 


— TUTTO PER IL NEONATO — | 


RICORDATE SIL FRIULANO ,, 
Via Zanon, 2 - UDINE - yo, toe 11 


(Piazza del Pollame) - . 56.817 | 


ае di Spilimbergo А. Tama re 


fondata nell'anno 1896 


Dipendenze: Clauzetto - Meduno - Travesio - Forgaria - Dignano 


ESATTRICE IMPOSTE DEL CONSORZIO DI SPILIMBERGO 
CAMBIO VALUTE - OGNI OPERAZIONE DI BANCA 


| 
| 
SERVIZIO LOCAZIONE CASSETTE DI SICUREZZA nnd 








BANCA CARNICA 


Società per Azioni - Fondata nel 1890 
SEDE IN TOLMEZZO 


— — - — 


DIPENDENZE: 
AMPEZZO 
| ARTA TERME 
PAULARO 
PRATO CARNICO 
SUTRIO 
ESATTORIA: 


E TESORERIA CONSORZIALE 
DI AMPEZZO 


UFFICIO CAMBIO: 


PASSO DI MONTE CROCE 
CARNICO 
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TUTTE LE OPERAZIONI E SERVIZI DI BANCA 
CAMBIO VALUTE 
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(opui. 
SOCIETA' DI ASSICURAZIONE 


TOLMEZZO - Tel. 20.40 





INCENDIO 
INFORTUNI | 
FURTI 

RESPONSABILITA' CIVILE 


LA PIU' SOLLECITA NELLA LIQUIDAZIONE DEI DANNI 


Agenzia di Udine: Via Manin 18/b - Telefono 22.716 
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furlans 


A VIGNESIE US SPIETE LA 


Liatorie 
de Colombe 


San Marco 1665 - Tel. 23.817 - 21.175 





° |' Albergo 
Banvecchiati 


San Marco 4488 - Tel. 85.017 


di ARTURO DEANA paron furlan 





FERRIERE ACCIAIERIE DI UDINE 


Soc. per az. - Capitale Sociale L. 2 miliardi - Sede legale in Milano | 


DIREZIONE GENERALE - UDINE - VIA ROMA 35 - TEL. 53.841-2 


` STABILIMENTO: UDINE - VIA CALATAFIMI 21 - TEL. 56.851-2-3 


UFF. COMM.: MILANO - VIA BARACCHINI, 10 - TEL. 865.851 


Im in acciaio da laminazione e {ucinalura 
Laminati profilati vari 


с Fucinali - Sfere e cilindrelli per cementerie e miniere 








Lavorazioni media meccanica 











libreria editrice “AQUILEIA,, 


[| кек 


Via Cairoli 6 PALMANOVA Telefono 92.153 


UDINE Via Mercatovecchio 27 


Via Vittorio Veneto, 47 - Tel. 33.14 - UDINE 


VASTO ASSORTIMENTO: CORNICI E STAMPE ARTISTICHE - CAN- 
CELLERIA PER UFFICI E SCUOLE - LIBRI SCOLASTICI E DI LET- 
TURA AMENA : - ARTICOLI DA REGALO. 


— -— -— —— 


DANIELE COSMI 


MANUFATTI E TRAVI DI CEMENTO - VIBRATI PER SOLAI 


Rivignano (Udine) Via Dante, 36 


a eM e n 


assicurazioni generali 
S.p.A. - Gapitale Sociale L. 14.520.000.000 
AGENZIA PRINCIPALE DI UDINE: Via Vitt. Veneto 7 - Tel. 22.173 


UFFICIO SINISTRI: Tel. 57.532 


INDUSTRIA SALUMI 


“PALMA, 5.4.8. 


ALBA Premiata fabbrica conserve alimentari 


SPILIMBERGO (Udine) - Tel. 20.38 


Baccalà in scatola: alla Vicentina - alla Marinara - Mantecato 
Sugo Alba (condimento) con carne, prosciutto, funghi e semplice 
Salame di tonno - Antipasti 
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1 LE CONFEZIONI DI CLASSE 
їз а EI e wv I per Uomo Signora Bambino 


Esclusivo delle marche più apprezzate: Qualità, Prezzo, Garanzia 





S. p. A. 
UDINE - Via Gaeta 2 - Tel. 62.651-2 


GRA а 


Commissionaria di vendita delle Fornaci: 


| 

| 

| JURI OLIVO - Cerneglons di Remanzacco 
JULA S.r.l. - Campeglio di Faedis 
FORNASILLA S.p.A. - Remanzacco 








solari & c/udine » 


industria orologerie speciali e apparecchi elettromeccanici 


via chiusaforte, 4 
telefoni 54551/2/3 








ҮШ DI IT Wally 


| 
| 
COLLEGIO MASCHILE UDIN E- Tel. 56.082 
ke 





| een : | : TA сыгыт Гына 


Foto - cine - radio PIGNAT 1 


UDINE - Via Rauscedo, 1/c - Telefono 27.29 


lé Il più vasto assortimento fotografico di costumi, 
| paesaggi e opere d'arte del Friuli 
EE 
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H Banco di Tricesimo V Eller l. 


TRICESIMO (Udine) - Tel. 81.130 


IL VALORE DEL RISPARMIO 
SI APPREZZA IL GIORNO DEL BISOGNO 
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PER OGNI ACQUISTO RICORDATE: | 
| 


г "lavitrum, =~ 


Tutto per la casa - Alberghi - Comunità Di 
UDINE - Piazza Matteotti, 10 tel. 23.53 | 














—— — = 





FRATELLI ROMANELLI - UDINE | 


Socletà in accomandita semplice industria e commercio legnami 

Via Milazzo, 14 - Tel. 57.851-2 - Casella Postale n. 39 
Telegrammi: ROMALEGNO - Udine 
Deposito con Segheria: UDINE 
Filiale: GENOVA, Via Borzoli, 87r 
Segheria: ETTENDORF (Carinzia) 


BISCOTTI BISCOTTI 
CARAMELLE CARAMELLE 





BANCA POPOLARE DI LATISANA 


Soc. Coop. a r. I. 
Sede sociale e Direzione a Latisana 


Filiali: Lignano Sabbiadoro - Lignano Pineta (stagionale) - Palaz- 
zolo dello Stella - Muzzana del Turgnano - Ronchis 
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A e R. є. A. 
Impianti Riscaldamento Sanitari Idraulici 


di ITALO TARONDO UDINE - Via Feletto, 76 - Tel. 58.360 


LAVORAZIONE GENERICA DELLA LAMIERA 
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Cassa di Risparmio di Gorizia 


TUTTE LE OPERAZIONI DI BANCA 
PROPRIA SEZIONE DI CREDITO FONDIARIO 





SEDE CENTRALE: Angolo Corso Verdi - Via Diaz 
AGENZIA DI CITTA' N. 1: Via Carducci, 2 
AGENZIA DI CITTA' N. 2: Corso Italia, 229 


CENTRALINO TELEFONICO 51-54 


FILIALI: 
Cormons - Gradisca d'Isonzo - Grado - Monfalcone - Pieris 
Romans d'Isonzo - Ronchi dei Legionari. 


—— 


Ç 1 e е 
LIOUORI - DISTILLATI 


SPECIALITA' GRAPPA 48° 
AMARO BIANCO 


GORIZIA 
Via Corsica, 5 - Tel. 2228 








CASA CALDA CON G O K E 


Rivolgetevi per il Vs. fabbisogno alla 


OFFICINA COMUNALE DEL GAS - UDINE 


Via Trento 6 - Tel. 56.151 
CHE E' IN GRADO DI FORNIRVI AI PREZZI PIU' CONVENIENTI 
LE QUALITA' E PEZZATURE PIU' ADATTE PER LE VOSTRE 


CUCINE - STUFE 
CALDAIE - FORGIE ecc. 








PUBBLICITA' A CURA DI 
A.F.A. PUBBLICITA". 


UDINE - Via del Carbone, 1 - Tel. 22.3.24 
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